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Første kapitel

14. juli, 1824

 

 

Junglen øst for Freetown, Vestafrika

Caleb Frobisher bevægede sig støt fremad igennem junglens skygger. Gruppen på 24 mænd fulgte efter ham, en efter en. Ingen sagde noget. Stilheden var dyster, og nerverne spændt til det yderste. Under de tætte trækroner var luftfugtigheden så høj, at det at kæmpe sig fremad føltes som at gå under vandet, som om den fortættede luft bogstavelig talt lagde sig som vægt på deres kroppe.

”Himmel og helvede,” åndede Phillipe Lascelle bag Caleb. ”Det kan forhåbentligt ikke være meget længere væk.”

”Det er kun formiddag,” mumlede Caleb tilbage. ”Falder du allerede fra hinanden?”

Phillipe fnøs.

Caleb fortsatte ad den sti, der knapt var mere end en dyreveksel. De måtte konstant dukke sig og sno sig uden om palmetræer og lavthængende grene omviklet af lianer.

Et eller andet sted forude lå de slavelejre, som de var kommet for at finde … eller det var det, Caleb febrilsk håbede på. Trods hans beslutning om at følge reglerne igennem hele missionen og dermed bevise for alle og enhver og for hans familie især, at man kunne betro ham sådan en alvorlig opgave, så blev instinktet … om end maskeret som dumdristig impulsivitet … sommetider for stærkt til at kunne ignoreres. Hans broder Roberts håndtegnede kort beskrev slavelejrens position … Kale’s Homestead … når man nærmede sig fra vest. Men Caleb havde nærstuderet kortet og besluttet sig for at nærme sig den fra nord. Efter det han havde forstået fra Roberts noter, så ville slavehandlerne blive varskoet om enhver invasion fra vest. De ville helt sikkert have opstillet vagtposter, så at nærme sig vestfra var ikke den bedste løsning, hvis man havde til hensigt at overtage lejren.

Hvilket præcis var, hvad de havde til hensigt. Hvorfor skulle 24 stærke og stærkt bevæbnende mænd ellers kæmpe sig frem gennem sådan et gudsforladt sted?

Tre nætter forinden var Caleb på sit skib The Prince, tæt fulgt af sin gamle eventyrkammerat Phillipe på dennes skib The Raven, sejlet ind i flodmundingen med tidevandet om natten. De havde holdt sig tæt ved nordkysten, langt væk fra de sejlrender, der førte ind til Freetown-havnen for at minimere risikoen for at blive opdaget af de flådefartøjer, der sejlede ind og ud af havnen. Ifølge Roberts informationer lå den Vestafrikanske eskadrille i havnen, og Caleb ville foretrække at undgå at skulle forklare sig for viceadmiral Decker.

De kastede anker ud for bugtens sydkyst ved et sted, som Caleb bedømte til at være stik nord for Kale’s Homestead. Ifølge Roberts kort var der kilometervis af jungle mellem slavelejren og skibets position. Caleb havde ikke vidst, om det var muligt at forcere junglen, men hans tillid blev bestyrket af den information, de fik fra indfødte, der boede i en landsby nærved. Philippe havde sprogøre, endnu en fremragende grund til at invitere ham med, og han havde hurtigt skabt en forbindelse med landsbyens ældste. Landsbybeboerne kendte til slavelejren, men ikke overraskende undgik de den med nærmest religiøs iver. Desværre kendte de intet til en mine eller lignede aktiviteter i nærheden, men de havde gladeligt udpeget den smalle sti, som de hævdede, førte mere eller mindre direkte til slavelejren.

Uheldigvis kendte landsbybeboerne ikke navnet på slavelejrens leder, så Caleb klyngede sig til det håb, at han og hans mænd ikke ville nå frem til den forkerte slavelejr, og fortsatte ufortrødent. De var begyndt at gå den foregående morgen og havde kun efterladt et par sømænd på skibene og taget de stærkeste og mest erfarne mænd med. At overtage en slavelejr ville ikke blive en let opgave, især ikke hvis slavehandlerne også havde slaver der for tiden.

Han blev ved med at spekulere over det, og hvad han skulle gøre, hvis det viste sig at være tilfældet, mens han førte gruppen fremad.

Han troede næppe sine egne øjne, da han, igennem regnskovens tykke gardin af træer, palmer og lianer, fik øje på det blege skær fra en lysning, hvor dagslyset strømmede ind og jagede junglens gennemtrængende dysterhed bort.

Så stoppede deres smalle sti og blev til en bredere og bedre vedligeholdt sti, der tydeligvis ofte blev brugt.

Caleb standsede og holdt en hånd i vejret. Mændene standsede brat og stivnede. Han stod et øjeblik og brugte alle sine sanser. I det fjerne kunne høres mandlige stemmer, svage og utydelige.

Phillipe lænede sig frem og hviskede. ”Vi er en 15 til 20 meter fra lejren.”

Caleb nikkede. ”Den bredere sti må føre fra lejren og til minen.”

Hurtigt gennemgik han sine muligheder. Selvom Phillipe var en mere erfaren øverstkommanderende, så ventede han tavst og angav dermed, at dette var Calebs opgave. Endnu en grund til at Caleb kunne lide at arbejde sammen med manden. Til sidst mumlede han: ”Sig videre: vi nærmer os langsomt og holder os i junglen for at se, hvad vi kan se. Ingen grund til at lade dem vide, at vi er her.”

Phillipe vendte sig for at sige det videre. Af deres gruppe på 25 kom de 13 fra Calebs mandskab og de 10 fra The Raven. Fordi Caleb og Phillipe tidligere havde arbejdet sammen, så kendte mændene hinanden. Caleb behøvede derfor ikke at frygte, at de ikke ville arbejde sammen som en enhed i det, der skulle ske.

Efter at have set sig undersøgende rundt en gang til, trådte han ud på stien, men han satte fødderne forsigtigt. Han fulgte stien, men standsede lige inden den drejede, hvilket efter hans beregninger ville gøre ham synlig fra lysningen. I stedet for smuttede han til højre ind i junglen. Stille listede han hen til kanten af lysningen og fortsatte med at bevæge sig langsomt og forsigtigt fra nord mod vest. Til sidst nåede han frem til den vestlige del. Han fik øje på en lille gruppe palmetræer, der stod tæt op ad hinanden tættere på lysningen og krøb sammen og kravlede hen under de beskyttende palmeblade. Et hurtigt blik bagud viste ham, at Phillipe fulgte efter ham, mens resten af mændene gemte sig i skyggerne, mens de nøje holdt øje med aktiviteterne i lejren.

Caleb vendte opmærksomheden tilbage mod lysningen og studerede Kale’s Homestead. Han genkendte anlæggets udformning fra Roberts noter, den hesteskoformede centrale plads med en stor baraklignende hytte for den ene ende og fire mindre hytter, to på hver side. Caleb og hans mænd befandt sig i den åbne ende af hesteskoen, præcis modsat hovedbarakken. Ifølge Roberts diagram betød det, at stien fra Freetown burde befinde sig på deres højre side. Caleb stirrede og fik øje på åbningen. Den sti, som han og hans mænd kortvarigt havde fulgt, førte ind i lysningen til venstre for hovedbarakken, mens en anden sti, en, som Robert beskrev som ikke benyttet, snoede sig ind i junglen til højre for den bygning.

Efter at have slået fast at virkeligheden passede til det billede, han havde i hovedet, fokuserede Caleb på de folk, der gik ind og ud af hytterne og som sad foran det centrale bål.

Phillipe krøb hen ved siden af ham, og de lyttede begge til den lave usammenhængende samtale.

Efter et stykke tid lænede Phillipe sig tættere på og hviskede: ”Den store, han opfører sig som lederen, men ud fra Roberts beskrivelser kan han ikke være Kale.”

Caleb betragtede den omtalte slavehandler, en kraftigt bygget mand, høj og brovtende. ”Jeg tror,” mumlede Caleb tilbage, ”at han må være manden, der leder Kales mænd her.” Efter et øjeblik tilføjede han tænksomt: ”Interessant, at han er her.”

”Nyttigt, at han er her,” rettede Phillipe ham. ”Hvis vi udsletter alle her, så er chancerne for, at Kales operation skyder op igen under en ny leder minimale.”

Caleb nikkede. ”Sandt nok.” Han betragtede igen området og hytterne. ”Det ser ikke ud til, at de har fanger. Dørene til de mindre hytter står åbne, og jeg har ikke set noget tegn på, at der er nogen derinde.”

”Det har jeg heller ikke.”

Caleb skar en grimasse. ”Kale er ikke herude. Hvis han er her, så befinder han sig i barakkerne, men hvis han gør det, hvor mange mænd er der så derinde med ham?”

Phillipe trak på skulderen på ægte gallisk vis.

Præcis i det øjeblik løftede en af mændene, der stod over den store gryde, der hang over ildstedet, hovedet, så over mod barakkerne og råbte: ”Så er der mad!”

Sekunder senere åbnede barakkens dør sig. Caleb grinede, da en slavehandler kom ud. Han var almindelig af højde og tynd med et ar, der skæmmede hans ansigt. Ud fra Roberts beskrivelse måtte denne mand være Kale. Efter ham fulgte tre mænd.

”Hvor hjælpsomt,” mumlede Phillipe.

Endnu en mand dukkede op fra stien mod Freetown. Caleb skubbede til Phillipe og nikkede mod den nyankomne. ”De havde en vagtpost på stien.”

Phillipe studerede manden, da han kom hen til de andre. ”Det ser ikke ud til, at de er alvorligt bekymrede for uventet selskab. Oddsene er, at der kun var en vagtpost.”

”Sådan læser jeg det også.”

”Det giver 13 i alt.”

Han så på scenariet omkring bålet, Caleb nikkede bare. Phillipe tav igen, og de betragtede Kale, der fik en tintallerken med stuvning af en af sine håndlangere. Så satte han sig på en træstamme og begyndte at spise. Hans mænd gjorde som ham og satte sig på de træstammer, der var placeret i en cirkel omkring bålet.

De havde knapt nok taget den første mundfuld, da lyden af fodtrin fik alle, Kale og hans mænd, såvel som Caleb, Phillipe og deres gruppe til at se ned af stien fra nord. Den sti, som Caleb mente, førte til minen, den samme sti, som de kortvarigt havde fulgt for cirka et kvarter siden.

Fire mænd, slavehandlere at dømme ud fra deres påklædning og Kales mænds reaktion, dukkede frem. De hilste på Kale og udvekslede hilsner med resten af flokken.

”Så fik I vores nyeste gæster indkvarteret?” Kales stemme var bemærkelsesværdig og hæs og en yderligere bekræftelse på hans identitet.

Manden, der førte gruppen an, grinede. ”Ja, og Dubois siger tak. Men når det er sagt, så pointerede han kraftigt, at han har brug for flere mænd. Og han understregede mænd. Han sagde, at han vil have mindst 15 mere.”

Kale bandede højlydt. ”Jeg ville hellere end gerne give ham flere, hvis de stoddere i bosættelsen bare ville lade os gøre det, som vi er bedst til.” Han gryntede, så rystede han på hovedet og vendte atter opmærksomheden mod sin tallerken. ”Desværre er det dem, der betaler ham, der bestemmer, og de betaler også hans højhed Dubois, så han må bare nøjes med dem, som vi kan give ham.” Kale vinkede de nyankomne hen til gryden. ”Sæt jer ned og spis. I har fortjent det.”

De fire satte sig ned sammen med de andre.

Der blev ikke talt sammen, mens mændene spiste. Caleb ville have følt sig mere sulten, hvis han ikke havde insisteret på, at alle spiste en stor portion morgenmad, inden de forlod lejren den morgen. Han havde aldrig brudt sig om at kæmpe på tom mave, og han følte sig overbevist om, at de ville finde Kales lejr samme dag.

”Det bliver så 17 nu,” mumlede Phillipe.” Knapt så let.” Han lød om noget fornøjet.

Caleb gryntede stille. Det var et samtykke til Phillipes sammenregning, og igen takkede han sin impuls, der havde fået ham til at invitere Phillipe og hans besætning med på denne mission. En dag fra Southampton var en af The Princes hovedvandtanke sprunget læk. Fast besluttet på at overholde kodekset om ikke ’at tage unødvendige risici’ var Caleb sejlet en lille omvej til De Kanariske Øer. Inden de lagde til i Las Palmas havn, havde han fået øje på The Ravens karakteristiske sorte skrog. Mens vandtønden blev repareret og fyldt op igen, og hans mænd sørgede for ekstra proviantering, havde Caleb tilbragt en aften med sin gamle ven. Og da han fandt ud af, at The Raven med sit erfarne mandskab og kaptajn, ikke havde nogle opgaver for tiden, havde Caleb invitereret Phillipe til at deltage i sin mission. Han havde gjort det klart, at der ikke var betaling eller bytte for den sags skyld, men som Caleb var Phillipe eventyrlysten. Da han kedede sig, sprang han straks til ved udsigten til, at der skulle ske noget.

Phillipe arbejdede alene, og selvom han oprindeligt sejlede for Frankrig under Bonaparte, så var det ikke helt tydeligt, hvem han sejlede for nu om dage. Men krigen med Frankrig var slut, og ude på havet betød den politiske loyalitetsfølelse mindre end et livslangt venskab bestyrket af, at de begge besad den samme sorgløse egenskab.

Caleb mente, at 25 mænd mod 17 var præcis det antal, han havde brug for her for at udradere Kale og hans operation. Slavehandlerne ville kæmpe til døden og ville gøre alt for at overleve. Caleb ønskede ikke at miste nogle af sine mænd og heller ikke nogen af Phillipes. 25 mod 17 … det burde være nok.

Da han sejlede ind i Las Palmas havn, havde han allerede besluttet sig for at jage Kale og finde sporet nord for lejren og fortsætte direkte til minen. Det var hans mission, når alt kom til alt, at finde minen, lære hvad han kunne om den, og få den information tilbage til London. Men at drage mod nord mod minen med Kale og hans mænd i hælene appellerede ikke det mindste til ham. Og at vende tilbage til London uden at eliminere Kale og hans hold ville bare overlade opgaven til den næste, der kom for at fuldføre missionen. Ingen ansvarlig ville forsøge at angribe og indtage minen med Kale i lejren, da han dermed kunne støtte de styrker, der allerede var ved minen.

Kale måtte fjernes på en måde, der ikke straks ville blive viderebragt til bagmændene, stodderne, som Kale refererede til … eller Dubois eller andre, der var ansvarlige for minen. Det var Calebs første forhindring, den første udfordring på denne færd.

”Hvis vi var kommet tidligere,” mumlede Phillipe, ”så ville dette have været et godt tidspunkt at angribe på, nu hvor de alle er samlet og distraheret af maden.”

Caleb trak på skulderen. Førhen ville han bare have grebet chancen og angrebet, men i dag og i den nærmeste fremtid var han fast besluttet på at følge reglerne for at være en troværdig og ansvarlig kommandør. Han kunne næsten høre sine tre ældre brødre, der alle ville belære ham om at tage sig god tid og planlægge og finde og sikre enhver fordel, han kunne for sine mænd i det forestående sammenstød, der helt sikkert ville ende som en blodig massakre.

Han, Phillipe og enhver mand i deres kompagni vidste og accepterede, at de ville blive nødt til at dræbe alle slavehandlere i Kales lejr. At Kale og hans mænd handlede med andres liv … mænd, kvinder og også børn, gjorde beslutningen så meget lettere at tage. Mændene, der nu sad samlet om bålet, var de værste af de værste.

Kale skrabede det sidste af stuvningen op med sin ske, tyggede og sank, og så så han over bålet på den store mand, som Phillipe tidligere havde lagt mærke til. ”Rogers … du og dine mænd kan hvile jer og så tage tilbage til bosættelsen i eftermiddag. Hvis der ikke er en besked fra Muldoon der … intet forslag om hvem, der er den næste, der skal opsnappes … så bedøm selv. Se, om der er flere sejlerdrenge, vi kan snappe. Dubois vil blive taknemmelig i det mindste.”

Rogers grinede og gjorde honnør. ”Vi ser, hvad vi kan finde.”

Phillipe flyttede sig for at hviske i Calebs øre. ”Vi må angribe, inden Rogers tager afsted.”

Caleb betragtede gruppen, og så svarede han lavt: ”De har lige spist deres hovedmåltid, og det var stuvning. Tungt.” Han kastede et blik på Phillipe. ”I den varme så halvsover de alle sammen om en time.”

Phillipe blinkede en gang med sine mørkeblå øjne, så smilede han ulveagtigt og så tilbage på lejren.

Flere minutter senere efter at have set, at Kale og tre af hans mænd trak sig tilbage til hovedbarakken, mens resten af slavehandlerne bredte sig i mindre grupper og snakkede stille med hinanden, prikkede Caleb Phillipe på skulderen, så krøb han forsigtigt baglæns til det sted, hvor resten af deres mænd befandt sig.

Phillipe fulgte efter. På Calebs signal bevægede gruppen sig længere væk fra lejren og dybere ind i de mørke skygger, der skjulte dem.

De faldt over en naturlig lysning stor nok til, at de alle kunne være der. De fleste af mændene havde slæbt på vadsække og pakker med telte og forsyninger. Caleb ventede, mens de lagde dem fra sig, og så på hans signal satte alle sig i en lille cirkel. Han så sig omkring og lagde mærke til de forventningsfulde ansigter og også tilliden til ham og hans lederskab … det stod tydeligt skrevet i deres rolige blikke. Alle havde kæmpet under ham før, og hans egne mænd havde været hos ham i årevis. ”Sådan her skal vi angribe dem.”

Ikke overmodigt, men ansvarligt … med omsorg for hans mænds sikkerhed og potentielle succes.

Klart og præcist fremlagde han elementerne i sin plan, der gik ud på at dele og herske. Han bad om deres meninger om flere punkter, og Phillipe og et par andre kom med opfindsomme forslag, som han beredvilligt inkorporerede i planen. På mindre end en halv time have de fastlagt en solid plan, en som alle var parate til at udføre på entusiastisk vis.

”Godt.” Han så rundt i cirklen og mødte hver eneste mands blik. Så nikkede han beslutsomt. ”Lad os komme i gang. Gå til jeres positioner, og afvent mit signal.”

Mændene forsvandt to og tre ad gangen, nogle mod vest og andre mod øst for at omringe lejren.

Da alle var forsvundet, nikkede Phillipe anerkendende til ham. ”Det var fremragende.”

Caleb vidste, at Phillipe ikke hentydede til, hvordan han havde lavet planen, men til den måde hvorpå han havde sat de mindre erfarne mænd sammen med de mere erfarne. Fem af hans mænd og fem af Phillipes kunne klare sig selv uanset situationen, selv mod slavehandlere som Kale og hans kumpaner, der alle uden tvivl ville være ondskabsfulde slagsbrødre. Ondskabsfulde og desperate, for de ville hurtigt finde ud af, at de var i undertal. Caleb trak på skulderen. ”Jeg ville bare have, at vi alle gik herfra med så få sår som muligt, også af hensyn til klimaet.”

De havde medbragt forskellige salver, men i et tropisk klima var der altid en risiko for en infektion.

”Vi må hellere finde vores pladser.” I nærkamp ville pistoler være ubrugelige, for man risikerede at skyde både venner og fjender. Dette ville blive en kamp med klinger. Både Caleb og Phillipe tog fat om deres sværd og løsnede remmen over knivene i skederne og tjekkede alle de andre knive, der var gemt rundt omkring på deres kroppe.

Tilfreds med at de var så velforberedte som muligt, nikkede Caleb hen mod det sted, hvor de tidligere havde betragtet lejren. Han og Phillipe havde selvfølgelig taget de farligste positioner. De ville lede angrebet, som de altid gjorde, ved at storme ind i lejren fra den åbne ende af hesteskoen og gøre så meget skade som muligt.

To andre mænd ville angribe fra deres positioner til højre og venstre. Andre ville angribe fra stierne langs hovedbarakken og de mindre hytter.

I mellemtiden ville deres bådsmænd, Calebs Carter og Phillipes Reynaud, begge velvoksne mænd, der var for langsomme på fødderne til at være dygtige i sværdkamp, men lige så stærke som enhver bryder, afholde Kale og de tre mænd, der var tættest på, fra at forlade hytten og deltage i kampen.

”Virkelig pænt af Kale at tage de tre mænd med sig,” mumlede Phillipe, da de krøb i position under palmebladene.

”Han skal bare blive der et par minutter længere …” Caleb stirrede over pladsen, så grinede han. ”Carter er på plads.”

”Det er Reynaud også.” Phillipe mødte Calebs blik. ”Når du er klar.”

Caleb mærkede sit smil blive skarpt.

”Nu.”

De sprang op og løb ind i lejren.

De overfaldt de nærmeste mænd, der slappede af på træstammerne og nedlagde dem, inden de fik kæmpet sig op at stå. Ingen pardon eller fair kamp, ikke med hensynsløse mordere som disse.

Nu var de andre slavehandlere kommet på benene, men inden de kunne angribe Caleb og Phillipe, blev de distraheret af de mænd, der kom løbende ind og nu tvang dem til at forsvare sig.

Caleb rettede sig op og så ud over gruppen, og så at alle var på plads.

Længe inden det første råb lød, og inden Kale blev gjort opmærksom på angrebet, havde Carter og Reynaud sneget sig op på barakkens veranda og smidt en stor bunke tykke grene foran døren. Så sprang de tilbage og pressede sig ind mod væggen. To andre mænd nåede frem og stillede sig ved siden af dem, mens de alle ventede på, at Kale og selskab kom løbende ud og faldt over grenene foran døren.

Caleb bandede, da en slavehandler kom løbende hen imod ham med svingende huggert. Han måtte se væk fra barakken og gå glip af det, der skete der.

Klang!

Calebs sværd ramte slavehandlerens huggert. Han skubbede manden tilbage og gik selv fremad med svingende sværd.

Slavehandleren var lavere end Caleb og meget tynd. Calebs længere rækkevidde og større styrke fik snart overmandet skurken. Han faldt om og blev liggende. Caleb trak sit sværd fri af mandens bryst og vendte rundt.

Der var kaos i lejren. Der blev kæmpet som rasende og lige så desperat, som Caleb havde forudset. Der lå flere mænd på jorden, men så vidt Caleb kunne se, var alle slavehandlere. Kampene foran barakkerne var intense, men hans og Phillipes mænd havde nu overtaget bålpladsen, hvilket var en fordel under omstændighederne.

Men han kunne ikke se Kale.

En slavehandler løb forbi ham, og han måtte vende sig og klare manden. Det tog længere tid, end han brød sig om, manden havde trænet et eller andet sted og var højere og stærkere, end de fleste af de andre slavehandlere. Det lykkede faktisk for ham at snitte i Calebs overarm, hvilket mindede Caleb om, at han ikke kæmpede mod en gentleman. Han sparkede mod manden og ramte ham i maven, hvilket overrumplede slavehandleren. Han bukkede sammen, og så var han død.

En pludselig fornemmelse fik Caleb til at svinge omkring og tælle hoveder, næsten desperat efter at se hvad der føltes, som om det gik galt.

Han kastede et blik på Phillipe, som kæmpede som en rasende mod manden kendt som Rogers.

Phillipe var høj og med en fægters krop, slank og smidig. Han var dødelig hurtig med enhver klinge. Han kæmpede lige nu med et traditionelt sværd, som de fleste kaptajner foretrak. Klingen blinkede i lyset, hver gang han parerede Rogers angreb.

Men Rogers var stærkere, tungere, kunne nå længere, og brugte et tungere sværd med en nederdrægtig, buet klinge. Fra det febrilske udtryk i Rogers ansigt, fremgik det, at han mente, at han havde overtaget. Phillipe var også hårdt presset, men imødegik flydende hvert angreb, selvom hans elegante ansigtstræk var forvrængede af en dyrisk snerren.

Caleb vidste bedre end at distrahere sin ven.

Så gav Phillipe Rogers en åbning.

Med et triumferende udbrud svang og stak Rogers … ud i den tomme luft. Phillipe stod slet ikke, hvor Rogers forventede, at han ville være.

Phillipe rettede sig op bag Rogers. Han hamrede sværdfæstet ned i nakken på Rogers, og så stak han en kniv, der så ud til at dukke op af intet, i ryggen på manden.

Rogers gispede og sank sammen. Phillipe hvirvlede omkring, så at Caleb betragtede ham og gjorde dystert honnør.

På samme tid vendte de sig mod hovedbarakken og blandede sig i kampene og hjalp deres mænd frem mod verandaen, og lod kun døde mænd bag sig.

Caleb prikkede to mænd på skuldrene og med et håndtegn sendte han dem ud i udkanten af lejren for at sørge for, at ingen slavehandler undslap. Det var bydende nødvendigt, at ingen i Freetown hørte om den skæbne, der var overgået Kale og hans mænd.

Da Rogers faldt, fik Calebs mænd overtaget, men de var for erfarne til at slække på angrebet. Mens Caleb og Phillipe kæmpede sig fremad, samledes deres mænd bag dem og blev til en ustoppelig bølge. Sammen bekæmpede de de sidste slavehandlere.

Alle undtagen Kale.

Han stod med ryggen til verandaen og holdt Calebs og Phillipes mænd på afstand i en halvcirkel omkring sig med dansende sværd.

Med Roberts beskrivelse af den potentielle fare som Kale udgjorde frisk i hukommelsen, havde Caleb advaret sine mænd om, at medmindre de fik mulighed for et rent og dødbringende stød, så skulle de bare holde ham i skak og ikke gå i kamp.

Da Caleb og Phillipe stødte til deres mænd, delte halvcirklen sig, og de to mænd stod nu skulder ved skulder og ansigt til ansigt med Kale.

De standsede respektfuldt i respektabel afstand. Kale målte dem med øjnene. Hans sværd dansede ikke mere.

Slavehandleren var lavede end Caleb, lavede end Phillipe, men Kale var indbegrebet af senestærk, og måden han stod på, let på fødderne, parat til at gribe til handling med sine mærkelige tvillingesværd med let buede klinger som krumsabler, fast men perfekt balanceret i løse, smidige hænder, viste med al tydelighed, at han var dødelig hurtig.

Hurtig, hurtig, hurtig.

Der var et tomt udtryk i hans øjne, som beviste, at han havde dræbt så mange, at det bare var blevet instinkt, en del af hans personlighed.

Ud af øjenkrogen så Caleb, at Phillipes ansigt blev sammenbidt, så rakte han ud til den anden side mod Reynaud, der forstod den uudtalte ordre og lagde sin ladte pistol i Phillipes hånd.

Kale fulgte bevægelsen. Han snerrede: ”Hvad? Ingen ære i jeres retfærdighed?” Han spyttede det sidste ord ud, men ikke mod Phillipe. Kale havde blikket stift rettet mod Caleb, og udfordringen var tydeligvis rettet mod ham.

Caleb mødte Kales blik. I kunsten at manipulere vidste Caleb med sikkerhed, at han kunne lære Kale noget, men … det var ikke pointen her. Han vidste, at Kale søgte at provokere ham, at Kale ønskede at kæmpe mod ham, fordi han troede, at han kunne vinde over ham og på den måde vinde sin frihed, i det mindste fra en umiddelbar død. I sådanne situationer for mænd som Kale betød at overleve en time mere, en times flere chancer for at undslippe.

Eller tage andre med sig på rejsen fra denne verden. En slags hævn.

Hvis Caleb havde opereret, som han normalt gjorde, så havde han straks svaret, og han og Kale ville kæmpe. Han havde aldrig sagt nej til en udfordring eller en slåskamp. Men denne gang … hvad var så rigtigt?

Caleb lagde hovedet på skrå og fortsatte med at betragte Kale, mens han vejede for og imod. Han havde belært sine mænd om ikke at tage unødvendige risici. Burde han ikke gøre det samme, trods det at Kale provokerede ham?

Men hvad så med det man kaldte lederskab? Hvordan han reagerede i denne situation ville påvirke hans forhold til sine egne og Phillipes mænd.

Og Kale havde sat spørgsmålstegn ved … og nedgjort … retfærdighed. Ikke mod Caleb, men mod det retfærdighedskoncept de var her for at tjene.

Krævede det ikke en form for svar? Ikke bare af ham, men af hele deres selskab?

Stillede Kales udfordring ikke spørgsmålstegn ved gyldigheden af, hvorfor de var her og, mere end det, retfærdiggørelsen af det de havde gjort … de liv de allerede havde taget den dag?

Ved siden af ham bevægede Phillipe sig og kastede et blik på hans ansigt. ”Caleb … vi er dommer og nævninge her. Køtere som ham kan ikke kræve æren i en retfærdig kamp i stedet for dommen.”

Hvem sagde, at jeg ville kæmpe retfærdigt? Det vil Kale helt sikkert ikke.

Kales blege ansigt stirrede stadig på Caleb. Phillipe kunne lige så godt ikke have sagt noget, for der var ingen reaktion at spore hos ham.

Men Calebs direkte blik var sværere for Kale at udholde, og han snerrede: ”Hvad så, knægt … har du ikke noget at sige?”

Caleb smilede. ”Jeg tænker bare over ironien i at tale med afskum som dig om værdien af retfærdighed.”

Kale blinkede … og så eksploderede han i handling. Med svingende sværd kastede han sig mod Caleb.

Phillipe bandede og trådte tilbage, mens han løftede pistolen. Overraskede trådte alle mændene tilbage.

Men Caleb havde set Kales muskler spændes. Uden at blinke trak han sit sværd og en kortere klinge og afværgede Kales angreb.

Og så var kampen i gang. Caleb kunne ikke … turde ikke … tage øjnene fra Kale. Han fulgte mandens hvirvlende klinger ved de bittesmå skift i Kales opmærksomhed og faldt derfor ikke i fælden ved at forsøge at holde øje med begge sværd på en gang.

På mindre end et minut ønskede Caleb, at han havde ladet Phillipe skyde svinet. Kale var mere end dødbringende … og han var dygtigere end Caleb. Caleb var ikke inkompetent, men Kale var i en klasse for sig.

Desværre var tiden for retfærdighed ved pistol forpasset. Han og Kale bevægede sig for hurtigt selv for en så dygtig skytte som Phillipe.

Selvom Kale vidste det, så vidste han også, at med Phillipe stående der med pistolen i hånden, så ville han ikke forlade cirklen i live.

Den indsigt stod mejslet i Kales ansigt. Den kom til udtryk i hans snerrende, dyriske raseri og store styrke, som i kombination med hans præcise bevægelser gjorde hans udfald svære at forudsige og endnu sværere at modgå.

At forsvare sig var ikke Calebs force, men han tvang sig selv til det … og koncentrerede sig om at holde Kales sværd på afstand og lade manden gøre udfald mod sig og forsøge at finde en mulighed for at slå igen.

Han var retfærdighed … han repræsenterede retfærdighed … og Kale kunne prøve, så meget han ville at trænge igennem hans forsvar for at triumfere. Men det ville ikke ske. Caleb ville ikke lade det ske.

Caleb var højere, stærkere og kunne nå længere … og mest tydeligt af alt, så var han yngre end Kale.

Hvis Kale ikke kunne bryde igennem hans forsvar … så ville retfærdigheden vinde til sidst.

Han ventede på det øjeblik, hvor dette ville gå op for Kale. Så gjorde det, og Kale blinkede.

Så sparkede han ud med en fod efter Calebs skridt.

Men Caleb var allerede danset til side.

Han havde meget længere ben. Inden Kale kunne finde balancen igen, trådte Caleb frem og hamrede foden ind i siden på Kales knæ.

Kale skreg og vaklede.

Caleb dansede bag Kale og slog skånselsløst ned på først den ene og så den anden af Kales håndled. Kale skreg igen og tabte begge sværd.

Caleb rakte ud efter Kales skuldre for at skubbe manden ned på knæ …

”Til siden!”

Caleb kastede sig til venstre, da Phillipes pistol lynede.

Kale krummede sig sammen og faldt om.

Caleb var landet på siden, og da han skubbede sig op at stå, så han kniven falde fra Kales nu livløse hånd.

Caleb fnøs. ”Jeg mener,” sagde han og satte sit sværd og kniv i skeden, ”at retfærdigheden er sket fyldest.”

Phillipe rystede på hovedet af ham og rakte pistolen til Reynaud, så bøjede han sig frem og samlede Kales tvillingesværd op og overrakte dem ceremonielt med skæftet over armen til Caleb. ”Og byttet til sejrherren.”

Caleb grinede. Han rakte ud og tog det ene sværd og gestikulerede med hagen til Philippe om at tage det andet. ”Jeg tror, de er til os. Tak, fordi du brød ind.”

Phillipe tog det ene sværd og skar igennem luften med det for at teste dets balance, så trak han på skulderen. ”Det virkede som det rigtige tidspunkt. Du havde leget med ham længe nok.”

Caleb lo, så forsvandt smilet, og han så rundt på deres mænd. ”Er der nogen tilskadekomne?”

Ikke overraskende var der mange snitsår, af hvilke Caleb og Phillipe havde deres andel, men kun tre var så alvorlige, at de skulle forbindes. De havde ikke mistet en eneste mand, og det sagde Caleb lydløst tak for. Ilden var gået ud. De arbejdede sammen og løftede de døde væk, satte gang i ilden igen, kogte vand og plejede deres sår.

Da det var gjort, klatrede Caleb op på barakkens veranda og så ud over lejren med hænderne på hofterne. Han skar en grimasse. ”Jeg er ked af at måtte sige det, men vi skal rydde det hele op.”

Phillipe var kommet op ved siden af ham. På vejen til Freetown havde Phillipe læst Roberts dagbøger og forstod Calebs hensigt. Han sukkede. ”Desværre er jeg enig. Vi skal få Kale og hans mænd til at forsvinde.” Phillipe slog ud med hånden. ”Puf … forsvundet uden at efterlade spor.”

”Og også uden spor af kampen.” Caleb så på mændene. De ville mærke eftervirkningerne af kampen senere, men lige nu havde de stadig energi at give af. ”Godt så. Vi skal efterlade lejren, så den ser ud, som om Kale og hans mænd bare er gået deres vej. Vi gør det sådan her.”

Det tog fire timers hårdt arbejde, men til sidst lå lejren pænt ryddet, stille og mærkelig fredfyldt, som om den ventede på, at beboerne ankom. De havde slæbt alle ligene ind i junglen langs en ubrugt sti og begravet dem alle i en stor grav. Caleb havde hentet Roberts dagbog fra sin taske, sammen med de tegninger som Aileen Hopkins, der havde ledsaget Robert på denne del af missionen, havde tegnet af visse slavehandlere. Ved at sammenligne dem med de døde mænd følte Caleb sig sikker på, at de havde udraderet ikke bare Kale, men også den største leder af slavehandlere i kolonien … Rogers … og også ham, som Aileen havde døbt ”Fløjtespilleren”, slavehandleren med den melodiske stemme, som han brugte til at lokke børn væk fra deres hjem med løfter om lønnet arbejde. Da det sidste lig faldt ned i graven, lukkede Caleb dagbogen. ”Med en smule held har vi udryddet denne specifikke rede af skadedyr.”

Da alt var klaret, stod Phillipe ved siden af Caleb i udkanten af den nu fredelige lysning og så ud over området. De havde fejet jorden med palmegrene, og der var ikke antydning af kamp at se. ”Alt i alt en god dags arbejde.”

Caleb var enig. ”Så Kale er forsvundet på mystisk vis, og ingen vil være i stand til at gætte hvorhen og slet ikke hvorfor.”

Han så sig omkring en sidste gang, så vendte han omkring og gik sammen med Phillipe. De gik ind i junglen. Ikke en havde foreslået at tilbringe natten i slavehandlernes lejr. I stedet havde de opslået en improviseret lejr i den lysning, hvor de havde efterladt deres oppakning og forsyninger.

Caleb trådte ind i lysningen og så, at der allerede stod nødtørftige telte, og et bål brændte lystigt under en gryde. Duftene derfra var mere indbydende end dødens stank fra før. De satte sig alle og tjekkede sår, og da måltidet var klart, spiste de.

Mest i tavshed. Der var ingen sang eller historier. De havde alle dræbt den dag, og selvom de var vant til en tilværelse, hvor livet ofte blev meget kort, så var kampens energi forsvundet og havde efterladt dem tomme og trætte. De havde deres egen samvittighed at berolige og dæmpe.

Bålet brændte ned, og stille uden andet end et mumlende godnat lagde de sig på deres tæpper og faldt i søvn.

I morgen skulle de afsted på næste del af missionen.

I morgen ville de følge stien til minen.


Andet kapitel

John fortalte mig ved morgenmaden, at han ikke ved, hvor meget længere han kan forhale åbningen af den anden tunnel.”

Katherine Fortescue kastede et blik på sin ledsager, Harriet Frazier. De to havde valgt at strække benene med en gåtur rundt om mineområdet under deres formiddagspause fra arbejdet i rensehytten.

Selvfølgelig var den rigtige grund til deres gåtur kommunikation. Når de gik, kunne de tale frit, uden at nogen lyttede.

Den ’John’, som Harriet refererede til, var hendes kæreste, kaptajn John Dixon, daværende militæringeniør, som havde været den første i deres selskab, der blev kidnappet fra Freetown. Da Dixon havde nægtet at tage imod lejesoldatleder Dubois’ invitation til at planlægge og implementere åbningen af en mine for at udnytte et nylig opdaget diamantfund for unavngivne bagmænd, havde Dubois bare smilet koldt, og det næste, Dixon vidste, var, at Harriet var stødt til ham i fangenskabet.

Truslerne mod Harriet, som Dubois brugte til at opnå sine krav, var rent ud sagt unævnelige. Harriet havde et fint ar på kinden, som Dixon stadig så på med sorg og husket rædsel. Men Harriet bar mærket med stolthed. I hendes øjne og i alle de tilfangetagnes øjne, der nu var her, så havde Dixon bare gjort, hvad han havde været nødt til for at sikre, at han og Harriet overlevede.

Han og dem alle sammen fortsatte i det spor og brugte det som deres milepæl: hvis de ikke overlevede, så kunne de ikke undslippe.

Trods deres omhyggelige fremtræden af at have overgivet sig til deres skæbne, så havde hver mand, kvinde og barn i gruppen fundet sammen, og alle var sammen om at ville undslippe.

Undslippe først, gengældelse senere.

Katherine havde for længst lært at bære et neutralt ansigtsudtryk. Hun og Harriet bevarede ubekymrede, udvendigt uforstyrrede ansigtsudtryk, mens de langsomt gik rundt i den slidte cirkel, der gik fra rensehytten, hvor de arbejdede med at hamre malm af de rå diamanter, der blev hentet op fra den mine, der til sidst var blevet sat i gang, og hen forbi den østlige ende af de lange, centrale barakker, hvor Dubois og hans lejesoldater arbejdede og sov, når de ikke var på vagt enten ved porten ind til området, eller rundt om området eller ledsagede de mænd, der hentede vand fra en nærliggende sø, eller de stod oppe i vagttårnet, der stod for enden af den lange hovedbarak.

Katherine skyggede for øjnene og så op mod lejesoldaterne i vagttårnet. ”Eftersom udbyttet fra hytten har været svindende,” mumlede hun, ”kan jeg … desværre … godt forstå Johns synspunkt.” Hun så hurtigt på Harriet. ”Lad os mødes i aftes og finde ud af, hvad de andre mener. Vi kan kun holde Dubois stangen i et vist stykke tid uden at skade vores egen position.”

”De ’andre’ var de de facto ledere af deres lille samfund, de officerer, der var blevet kidnappet plus Katherine og Harriet. Katherine var blevet taget, fordi hun som guvernante havde erfaring med at styre børn, men en anden af hendes evner var at sy, og Dubois havde hurtigt anerkendt hendes skarpe øjne og kvaliteten af hendes arbejde i rensehytten. Han havde gjort hende til talsperson og leder af kvinderne og børnene.

Så hun talte for begge grupper, og Harriet var en af hendes underordnede blandt de seks kvinder, hvoraf de fleste var fanget på grund af deres evne til at udføre fint arbejde.

Mens hun og Harriet fortsatte deres gåtur, fik sømmene på de kedelige, ensfarvede kjoler, de havde fået, bladene til at bevæge sig. Katherine tænkte over, som hun var sikker på, at alle andre også gjorde, den hårfine balance som de forsøgte at bevare. ”Jeg ville ønske, at der var en lettere, mere åbenlys og mindre stressende måde at håndtere dette.”

Harriet skar en grimasse, og så blev hendes ansigtsudtryk igen ubekymret. ”Det er en konstant kamp. Jeg ved, at det vejer tungt på Johns skuldre.”

”Og han gør et vidunderligt stykke arbejde, vi ville ikke have noget håb, hvis det ikke var for ham.” Katherine lagde en hånd på Harriets ærme og klemte let. ”Vi forstår alle dilemmaet. Vi skal give Dubois nok diamanter, så han gør sine bagmænd tilfredse, hvem disse skurke så end er, mens vi på samme tid skal holde nok tilbage, så vi har til den tid, når minen er udtømt, og de beslutter at lukke den.”

Ingen af dem nærede den mindste illusion om, hvad der ville ske, når beslutningen blev taget om at lukke minen. De ville blive dræbt. Stillet på række og skudt … eller værre.

På grund af de uhyrligheder Dubois og hans mænd havde begået mod en ung pige, da minen først kom i gang, og de trusler, som Dubois af og til kom med, når han brugte en af kvinderne eller børnene for at styrke sin kontrol over de kidnappede mænd, ville værre i dette tilfælde være rædselsvækkende. Så frygteligt, at ingen af dem turde tænke på det.

Det var den anden grund til, at Dubois havde sørget for, at kvinder og børn blev føjet til minens fangegruppe. Bortset fra deres nødvendige arbejdsindsats, var de de perfekte brikker til at sørge for, at mændene gjorde, som der blev sagt.

Da minens placering gjorde, at Dubois’ arbejdsstyrke måtte være europæisk, og da hans kilde var Freetown, så betød det, at de fleste var engelske, og han forstod hurtigt, at han måtte have noget, der effektivt kunne kontrollere denne arbejdsstyrke. For Dubois handlede det om effektivitet og kontrol … Han var hjerteløs, ubarmhjertig og så ikke ud til at eje følelser eller skrupler i sin store, imponerende krop.

Fordi minen lå på en af de indfødte høvdinges land, turde Dubois og hans bagmænd ikke kidnappe indfødte … fra nogen som helst stamme. Men høvdingen var ligeglad med europæere. Han mente ikke, at de var hans bekymring. Så englændere fra Freetown blev det til. Dertil kom, at de kidnappede englændere var mere brugbare i minen, fordi de alle sammen havde nogle evner, der kunne udnyttes her.

Kaptajn John Dixon var blevet udvalgt, fordi han var en dygtig sapør, en ingeniør uddannet i at konstruere tunneler. Flere af de andre mænd havde tømrerevner. Andre var murerarbejdsmænd, og alle kvinderne havde et eller andet talent, som Dubois eller hans bagmænd havde fundet nyttigt. Børnene skulle bare være børn, hurtige og sunde med små hænder og godt syn.

De havde endda flere mænd og kvinder med medicinsk eller pleje-erfaring, hvilket var kommet dem til gode, når de af og til kom til skade. Minearbejde var i sagens natur farligt, og der forekom ulykker, men lejren havde et nogenlunde veludstyret lille hospital.

Katherine erkendte kynisk, at en hjælpsom ting ved Dubois’ styreform, hvor absolut og ubestridelig den end var, var, at hans snæversynede krav om effektivitet betød, at han mente, at det, at hans arbejdsstyrke var sund og stærk, var i hans og hans bagmænds bedste interesse.

Så trods hans trusler … hvilket ingen af dem tvivlede på, at han ville gøre alvor af uden at blinke, hvis de tvang ham til det … så sørgede han for, at deres behov blev mødt, så de kunne fortsætte med at arbejde og producere de rådiamanter, som hans bagmænd søgte.

Det var, hvad Dubois blev ypperligt betalt for at sikre … at minen blev godt udnyttet, og rådiamanter blev sendt til Amsterdam i hemmelighed.

Hvem disse bagmænd var, havde ingen endnu fundet ud af. Men selvom Dubois var fransk, og hans lejesoldater kom fra alle mulige steder, så var der almindelig enighed om blandt fangerne, at bagmændene var engelske.

Det tænkte Katherine over et par sekunder, så skubbede hun tanken fra sig. Der var tid nok til at fokusere på, hvem de skulle skyde skylden på, når de undslap.

Hun og Harriet nåede rundt om tårnet og forbi lagerhytten, som lå ved siden af det store køkken med det store palmebeklædte udhæng, under hvilket tre små ildsteder med gryder blev overvåget af Dubois’ store kok. Manden var den mest gnavne person, som Katherine nogensinde havde mødt, evig og altid skulede han til alle, selv til Dubois.

De fortsatte omkring lejesoldaternes barakker, på deres venstre side lå den hytte, hvor kvinder og børn sov, så fulgte lejrens dobbeltporte, der som sædvanligt stod åbne med to mænd stående vagt ved hver side.

Den næsten cirkulære lejr var effektivt omgivet af en grov palisade af planker omviklet med lianer. Det virkede ret vakkelvornt visse steder og ville ikke være umuligt at bryde igennem, men hvis de undslap og flygtede, hvor skulle de så tage hen?

Det enkle faktum at de ikke vidste, hvor de var, eller hvor langt der ville være til nærmeste sikre havn, sammen med den viden at Dubois ville hævne sig på frygtelig vis på de tilbageblevne, skulle det lykkes nogle af dem at flygte, sikrede, at de fortsatte med at synes føjelige i deres fangenskab.

Det var de ikke i virkeligheden, men omstændighederne og Dubois havde tvunget dem til at være pragmatiske.

De kunne ikke undslippe, medmindre de fik alle med ud på én gang, og indtil de vidste, i hvilken retning de skulle gå, og hvor lang tid det ville tage at nå derhen.

De gik langs kanten af fangernes samlingsområde, en cirkel af træstammer omkring et stort bål og derefter langsomt forbi den lange bygning, hvor mændene sov og hen til den åbne indgang til minen. Medmindre de var udset til en anden opgave, så arbejdede alle de mandlige fanger i tunnelerne, der nu var mere end 45 meter lang. Fangerne havde hakket sig frem, centimeter for centimeter, mere eller mindre direkte ind i den stejle klippeside, der rejste sig abrupt midt i junglen, som om en elementær kraft havde skudt den opad. Klippen var relativ fri for bevoksning over mineindgangen.

Da hun og Harriet gik forbi minen, kiggede de begge ind. Selvom lyset fra lanternerne skinnede på væggene, var ingen af mændene synlige. De var alle længere inde, hvor de hakkede på resterne af den første tunnel, eller de var sammen med Dixon og i gang med at udforske en ny gang, som Dixon, lovet være Herren, havde fundet ved siden af den første tunnel.

Hvis han ikke havde fundet den anden tunnel, så ville minen allerede synge på sidste vers, og de ville alle stå ansigt til ansigt med døden.

Den nye tunnel havde givet dem en chance til og muligheden for at overleve længe nok til at finde ud af, hvordan de skulle undslippe.

At de selv måtte redde sig, stod klart for alle. I begyndelsen havde de ventet og bare overlevet i forventningen om, at hjælpen ville komme i form af et redningshold fra bosættelsen.

Det virkede uforståeligt, at så mange voksne, kvinder såvel som mænd, mange med positioner og forbindelser i samfundet, for slet ikke at tale om den lille hær af børn, kunne kidnappes fra ét sted, uden at der blev slået alarm.

Men uger og derefter måneder gik, og der kom intet redningshold.

Da deres håb forsvandt, havde de i et stykke tid været fortvivlede og nedslåede.

Men de var englændere, når alt kom til alt. De havde taget sig sammen.

Og var blevet mere og mere resolutte i deres beslutsomhed efter at overleve og til sidst at undslippe.

De havde endnu ikke fundet ud af hvordan, men det ville de gøre.

Katherine holdt fast i den tanke, for at slippe den ville betyde, at der intet håb var, hverken for hende eller nogle af de børn, som hun nu mente var hendes ansvar.

En del af den gruppe var lige foran dem nu. Det var mest ældre piger, der sad omkring en bunke klippestykker, som drengene, både de yngre og de ældre plus et par af de yngre piger, havde hentet i minen. Det var det arbejde, som børnene udførte. De løb frem og tilbage mellem mændene, mens de hakkede, og samlede stykker sammen i kurve. Så trak de kurvene udenfor og tømte dem i bunken, som de ældre piger sorterede fra.

Pigerne sad i skyggen af en grov, flytbar markise, som Katherine havde overtalt Dubois til at skaffe, og arbejdede sig igennem bunken foran dem. Diamanterne, der kom fra minen, var blandet med malm. Pigerne undersøgte hvert klippestykke og så efter tegn på, om der lå en diamant indeni. De slog på klippestykket og lyttede efter lyden, og ledte efter de revner, hvor diamant og malm mødte hinanden. Efter klippestykkerne var blevet sorteret, fik kvinderne de potentielle diamanter og rensede dem derefter med mejsel og hammer, så diamanterne til sidst var små og lette nok til at blive transporteret.

Fangerne havde hørt, at de rensede sten blev sendt til Amsterdam med skibe, der kom igennem havnen i Freetown.

De klippestykker, som pigerne smed væk, røg over i en anden bunke. Tæt på lejren var kæmpe bunker af kasserede klippestykker, der viste, hvor meget mændene allerede havde hakket ud af klippen, og som børnene havde samlet og sorteret.

Katherine og Harriet standsede ved pigerne og smilede venligt og opmuntrende til dem, da flere af dem så op.

En af de ældre piger med blondt hår og lys hud, spurgte Katherine: ”Kommer du forbi senere?” Hun pegede på den kasserede bunke. ”Vi kommer igennem en god del i dag.”

Katherine nikkede. Det var en del af de pligter, som Dubois havde givet hende, at hun skulle tjekke de kasserede klippestykker for at se, om pigerne havde overset noget. ”Jeg kommer tilbage i eftermiddag.”

Lyden af fodtrin der nærmede sig, fik Katherine og Harriet til at vende sig for at se, hvem der kom imod dem. Hillsythe, en høj, lemmeløs, brunhåret mand, kom fra deres lille hospital sammen med Jed Mathers, en af tømrerne. Hillsythe var en gentleman, og trods den grove beklædning han nu bar, så var han en af lederne i deres lille samfund. Han var også en af de få, der havde fået medicinsk træning, og Jed havde en bandage om sit håndled.

Da parret nærmede sig Katherine og Harriet, satte Hillsythe farten ned, og så standsede han. Han nikkede til Jed. ”Lad være med at bruge hånden resten af dagen. Få en af drengene til at hjælpe dig.”

”Det gør jeg.” Jed nikkede respektfuldt til Katherine og Harriet, og så fortsatte han ind i minen.

Hillsythe blev stående. Han stirrede efter Jed og mumlede: ”Vi bliver snart nødt til at begynde i den anden tunnel. Der er ikke nok tilbage i den første.”

”Det har jeg forstået,” sagde Katherine. ”Jeg formoder, det overordnede spørgsmål er, hvordan vi håndterer udbyttet fra den anden tunnel, når Dixon åbner den.”

Hillsythe nikkede både samtykkende og et ubevidst elegant farvel. ”Så i aften. Som sædvanlig efter middagen.”

Katherine stod sammen med Harriet og så Hillsythe følge efter Jed ind i minen. Dixon havde været den eneste officer, det havde været Dubois’ og hans bagmænds mening at kidnappe. På grund af hans ekspertise havde de brug for Dixon. Hvad de ikke havde regnet med var, at andre officerer ville blive sendt ud for at lede efter Dixon. Først var løjtnant William Hopkins ankommet, så løjtnant Thomas Fanshawe, begge fra flåden, og til sidst Hillsythe, som ikke havde nogen rang og hverken var fra flåden eller hæren, selvom det var tydeligt, at han havde en militær baggrund.

Til at begynde med havde Dubois været ked af at have flere officerer i fangelejren. Han var intet fjols, han kendte fare, når han så det. Men fra Dubois’ synspunkt, så havde Hopkins’ ankomst, han var den første officer, der ankom, vist sig at være en uventet bonus. De andre mænd udgjorde en usammenhængende gruppe, det var sømænd og havnearbejdere, men de havde straks adlydt den autoritet, som Will Hopkins helt naturligt udstrålede. Selvom han kun var sidst i tyverne, så var han en naturlig leder, og mændene fulgte ham uden at mukke.

Og Will havde været klog nok til at spille med på det, at Dubois kunne lide effektivitet, og at operationen kørte glat for nuværende, så det var til fangernes fordel.

Det havde været begyndelsen til den paradeforestilling, som de alle, lidt efter lidt, var begyndt at spille for Dubois’ skyld. Men hvor meget af deres omhyggeligt opbyggede facade af mildhed og føjelighed, som Dubois faktisk troede på, ville Katherine og de andre ikke have væddet om, men så længe hans lejr kørte uden problemer, og han nåede sine bagmænds mål, så var Dubois tilfreds med at lade dem være i fred.

Ifølge Hillsythe var Dubois indbegrebet af en succesrig lejesoldat. Han ville ikke være nået til den alder, han havde og med den absolutte kontrol som han udviste over sine mænd, uden at vide hvorledes man bedst kørte en operation som denne. Effektivitet var Dubois’ kodeord. Så længe arbejdet blev gjort, som han ville have det, så var han ligeglad med alt andet.

Under Dixon, Hopkins og Fanshawe havde de mandlige fanger fundet sammen og havde formet et sammenhængende selskab, delt i fire enheder under tre officerer og Hillsythe. Og dertil kom, at Hillsythe agerede som deres strateg. Det var ham, da han først fandt ud af, hvordan lejren fungerede, og hvordan Dubois skulle håndteres, der havde slået alarm over nedgangen i fundet af diamanter i den første tunnel og som havde foreslået Dixon at udgrave lidt længere ud til siderne for at finde flere årer.

Hvis det ikke havde været for Hillsythes fremsyn, så havde de alle været fortabte nu.

Efterfølgende var det lykkedes Dixon at finde endnu en åre, og de havde alle udstødt et lettelsens suk. Hillsythe havde igen set en mulighed og havde foreslået, at Dixon, med alle fangers vidende, skulle hjælpe Dubois endnu mere med at gøre minen rentabel. Hillsythe havde forklaret, at en mand med Dixons baggrund … en ingeniør med en sand lidenskab for sit arbejde … godt kunne få sin loyalitet sløret af sin ophidselse over det spændende arbejde med at finde endnu en fantastisk diamantåre.

Dixon var modstræbende gået med til det, men de havde alle kunnet se de potentielle fordele og havde opfordret ham til at gøre det.

Med hjælp fra Hillsythe havde Dixon forsøgt at være Dubois behjælpelig med problemer, der ikke betød noget for fangerne.

Resultatet blev, efter at Dubois blev overbevist om, at Dixon havde skiftet sin loyalitet til ham, at Dubois stolede på det, som Dixon fortalte ham om minen. Det havde hjulpet enormt med at trække åbningen af den anden tunnel i langdrag. På dette tidspunkt vidste Dixon ikke, hvor stor den nye åre var, så de havde besluttet at trække tiden så længe så muligt, inden de begyndte at arbejde i den nye tunnel.

Dixon havde købt dem tid ved at hævde, at det var nødvendigt med flere test i den anden tunnel, således at når de begyndte at grave der, ville de ikke risikere at ødelægge tunnelen eller få den til at styrte sammen. Dubois havde accepteret forklaringen og tilladt forsinkelsen.

Men nu hvor den første åre var næsten opbrugt, måtte de begynde på den anden. Dubois og hans bagmænd ville ikke finde sig i, at produktionen af diamanter blev for lille, og ingen ønskede at risikere, at Dubois fik ordrer på at lukke denne mine, fordi den ikke længere afgav et stort nok afkast.

Hvilket indebar den slags rædselsvækkende handlinger, som de vidste, at Dubois fuldt ud var i stand til.

Mærkeligt nok, at mens alle andre havde opgivet håbet om at blive reddet, forventede Hillsythe stadig, at nogen på et eller andet tidspunkt ville komme dem til undsætning. Han pointerede det ikke og talte sjældent om det, men Katherine fornemmede, at hans stille, uudtalte tro stadig var til stede.

Hvilket fik hende til at spekulere på noget, som Hillsythe aldrig havde forklaret, nemlig hvem der havde sendt ham efter Fanshawe.

Da Hillsythe forsvandt ind i minen, blev hun opmærksom på lyden af løbende fodtrin og så en lille dreng, der kom hen til hende fra køkkenet. Hun smilede til ham. ”Diccon.” Han standsede foran hende, og hun rakte ud og strøg det gyldne hår væk fra hans pande. ”Er du på vej?”

”Ja.” Diccon løftede kurven op, som han bar på. ”Og jeg husker at komme tilbage, inden solen begynder at gå ned.”

Hun beholdt smilet på plads, men så skyggen, der gled hen over Diccons lyseblå øjne. ”Det ved jeg, du vil. Afsted med dig.”

Hun og Harriet så, hvordan Diccon med et lille smil løb mod lejrporten. Selvom han var høj for sin alder, så var han kun syv år gammel. Lang og ranglet, tynd og benet, var han blevet afleveret til Dubois sammen med en gruppe af børn kidnappet fra Freetowns slumkvarterer. Men Diccon kunne ikke tåle støvet i minen. Han hostede slemt, og hans helbred blev hurtigt værre.

Da Dubois overvejede at dræbe drengen, fordi han var ubrugelig, havde Katherine argumenteret for, at Diccon ikke var ubrugelig, han kunne bare ikke gå ind i minen. Men, pointerede hun, hvis Dubois ønskede, at hans fanger arbejdede så hårdt, de kunne og ikke blev unødvendigt syge, så kunne alle børnene og også de voksne, bruge noget mere frugt, og der var masser af frugt i den omgivende jungle. Frugt som Diccon kunne hente. Dubois havde overvejet det, og så var han gået med til, at Diccon samlede frugt hver dag, så længe han kom tilbage inden solnedgang.

Dubois havde set Diccon i øjnene og sagt, at hvis Diccon ikke kom tilbage, så ville Dubois dræbe to børn … Diccons bedste venner.

Det var grunden til skyggen i Diccons øjne. Han nød at løbe rundt i junglen og var blevet dygtig til at finde frugt, bær og nødder, men han var hele tiden bekymret for, at der skulle ske ham noget, så han ikke kunne vende tilbage til lejren, og så ville det være hans skyld, at hans to venner døde.

Det var Dubois lig at placere sådan et Damokles-sværd over en ung drengs hoved. Ingen ved deres fulde fem kunne forestille sig, at Diccon … som på ingen måde var uintelligent … ville forsøge at løbe væk. Hvorhen? Han ville dø i junglen, hvis han ikke kom tilbage.

Harriet stirrede efter Diccon og sukkede. ”Hvad ville jeg ikke give for at tilbringe en dag i junglen nu og da.”

Katherine tænkte, og så løftede hun brynene. ”Hvorfor spørger jeg ikke hans højhed?”

Harriet så på hende. ”Tror du da, at han ville sige ja?”

”Måske, hvis jeg formulerer det korrekt.” Hun tav, så tilføjede hun: ”Jeg har lagt mærke til, at han er meget glad for de store nødder, som Diccon har med. Dubois beholder dem alle til sig selv.”

Så vendte de rundt og gik tilbage til rensehytten. Det var på tide at genoptage deres arbejde. Da de nåede hytten, havde hun besluttet sig. ”Jeg ser ingen grund til ikke at spørge. Jeg vil foreslå, at en af os ledsager Diccon hver dag, og at vi vil arbejde en halv dag ekstra … os alle sammen … som kompensation.”

Harriets ansigt lyste op. ”Det lyder perfekt. Og Gud skal vide, at Dubois ved, at ingen af os er tåbelige nok til at løbe væk.”

Katherine skar en grimasse. ”Vi ved ikke engang, hvilken vej vi skal løbe.”

Hun åbnede døren og gik ind. Harriet fulgte efter hende, og de satte sig på stolene ved det lange bord i midten af hytten.

Mary Wilson så op fra den sten, hun forsigtigt hakkede løs på. Hun smilede hurtigt til Katherine og Harriet og så så ned på sit arbejde igen. Der var seks kvinder i alt, der alle sad i hytten, og de var blevet en sammentømret gruppe. Det var de nødt til at være. Mens Katherine havde haft mest selvtillid og derfor kunne håndtere Dubois, så havde de andre støttet hende mere end en gang. Trods deres forskellige baggrunde … Katherine som guvernante, Harriet, en ung kvinde af god familie, der ledte efter en stilling, efter hun var fulgt med Dixon til Freetown, Mary, der var butiksassistent og ejede en del af en butik, Ellen Mackenzie, også en ung kvinde, der var ankommet til bosættelsen efter ærlig beskæftigelse, og Annie Mellows og Gemma Halliday, dygtige syersker fra slumkvarteret, så var de alle blevet nære veninder.

De var kommet til at stole på hinanden.

En vagt var kommet ind, et kvarter inden Katherine og Harriet var gået deres tur. De andre kvinder havde gået tur, to og to, tidligere. Vagten var der stadig. Han stod lænet mod væggen. Han kedede sig og stirrede bare på dem.

Ti helt begivenhedsløse minutter senere rettede han sig op. Han var en stor mand af ubestemmelig herkomst. Han drævede: ”Senere, de damer.” Så gik han hen til døren og forlod dem. Døren smækkede i bag ham.

Alle seks kvinder så op. Mary så på Katherine.

Katherine lyttede intenst, så nikkede hun. Mary gled ned af stolen og listede hen til døren og åbnede den minimalt for at se ud.

Der var smil i hendes stemme, da hun rapporterede tilbage: ”Han går hen til barakkerne.”

De vidste aldrig, hvornår en vagt ville komme ind, og de stolede ikke på, at de virkelig gik og ikke blev stående udenfor, fordi de håbede at høre noget belastende, som de kunne rapportere til Dubois. Men denne var, som de fleste andre, bare gået sin vej.

Efter at have lukket døren vendte Mary tilbage til sin stol og satte sig. Så så hun på Katherine. ”Noget nyt?”

”Jeg har besluttet at spørge Dubois, om vi, en af gangen, må gå med Diccon hver dag og hjælpe med at samle frugt. Bare for at bryde dagene lidt op.”

”Åh!” grinede Gemma. ”Det lyder godt.”

De diskuterede for og imod forslaget, og hvordan det var bedst at præsentere det for Dubois. Katherine kastede et blik på Harriet, men da hun gjorde det, valgte Harriet ikke at nævne emnet om at åbne den anden tunnel.

Der var tid nok til at tale om det senere, efter ledernes diskussion den aften, hvor de uden tvivl ville få de hårde fakta at vide.

*

Charles Babington stod på de slidte planker på Regeringskajen. Stående i skyggen af en stor palle bomuld læsset fra et andet skib, betragtede han Macauley og Babington-inspektøren og havnetoldbetjenten, mens de kiggede ned i den åbne last på The Dutch Princess, et handelsskib på vej til Amsterdam.

Han var drevet af utålmodighed og desperation. Hans forlovede, Mary Wilson, var forsvundet for mange uger siden, og det virkede, som om der intet var, han kunne gøre. Robert Frobisher havde givet ham håb, men Frobisher var forsvundet og var sikkert vendt tilbage til England for længe siden. Om Frobisher havde haft held med sin mission … hvilket kunne have resulteret i, at Mary var blevet fundet og var vendt tilbage til Charles og hendes onkel … vidste Charles ikke. Udover at skrive til Frobisher kunne Charles ikke se, hvorledes han kunne finde ud af mere.

Og han anede ikke, hvor Frobisher var, eller om hans broder Declan Frobisher faktisk var i live. Et brev til Frobisher Shipping i London eller Aberdeen kunne måske nå frem til Robert. Måske.

Men Charles havde meldt sig frivilligt til at gøre det, han nu kunne, for at sikre, at ingen diamanter … eller guld, hvis det var det, der blev udgravet, men han og Frobisher mente, det var diamanter … skulle slippe ud af Freetown i en skibslast. Han kunne beordre undersøgelse af lasten på ethvert skib på vej til England eller til havne på kontinentet. Amsterdam, meget længe hjemsted for verdens diamanthandel, var sådan en havn, og derfor, i lighed med alle andre skibe, der skulle til Amsterdam eller Rotterdam, blev The Dutch Princess undersøgt af en gruppe af erfarne mænd.

Det var ikke nødvendigt, at Charles deltog, faktisk havde han intet at gøre der, men følelsen af hjælpeløshed, der red ham i hvert eneste vågent øjeblik, havde drevet ham ned til havnen bare for en sikkerheds skyld.

Hvis nu de fandt en kasse rådiamanter.

Kaptajnen, en djærv mand, der så mere engelsk end hollandsk ud, stod ved siden af den åbne last med de solide arme over kors. Han havde iagttaget, hvad der foregik, men som om han også kunne føle Charles’ blik, så han nu på ham.

Efter at have stirret på ham et øjeblik, talte kaptajnen til inspektøren, så gik han hen mod landgangsbroen. Han gik ned og hen mod Charles.

Charles blev stående og lænede sig op af pallen.

Kaptajnen standsede foran ham. ”Babington, har jeg ret?”

Charles nikkede. ”Du har vist en fordel … jeg tror ikke, at vi er blevet introduceret.”

Kaptajnen viste sine tænder. ”Jeg er kaptajn på det skib, du tilbageholder.” Han kastede et blik på aktiviteten på dækket, så så han ud over havnen. ”Jeg kommer nok ikke afsted i tide nu.” Han så igen på Charles. ”Så hvad skal denne undersøgelse bevirke?”

Charles smilede tyndt. Han mødte mandens blik med tydelig kedsomhed. ”Det er bare rutine. Macauley får idéer sommetider, og så er der intet at gøre udover at gå ud og fange dem, han forestiller sig, bryder vores licens.” Macauley og Babington Handelskompagni havde en eksklusiv licens på at fragte gods til England fra Freetown.

Kaptajnen brummede. ”Det er en pokkers plage, det er, hvad det er.” Han så hen mod skibet.

Charles fulgte mandens blik og så inspektøren og havnetoldbetjenten gå hen mod landgangen, mens soldaterne gik ind på række bag dem.

”Endelig!” Kaptajnen så igen på Charles. ”Så med din tilladelse vil jeg smutte.”

Charles gemte en grimasse og nikkede. ”Godt vejr og god vind.”

Kaptajnen gjorde ironisk honnør for ham og trampede tilbage til sit skib.

Charles betragtede ham gå og spekulerede, ikke for første gang igennem de sidste par måneder hvor han havde givet lov til sådanne undersøgelser, på om Frobishers information havde været korrekt. Om der var en ulovlig diamantmine i drift, og hvis der var, om den så lå et andet sted og ikke sendte diamanter ud gennem Freetown. Indtil nu havde ikke en eneste undersøgelse fundet ulovlig kontrabande.

På dækket begyndte kaptajnen at råbe ordrer. Sømænd gik i gang med at kaste trosser. Charles så en fra mandskabet nærme sig kaptajnen, men der var ikke mere at se eller gøre. Han rettede sig op og stirrede på de slidte planker, men han så det ikke rigtigt … i stedet så han Marys søde ansigt … så fulgte han efter inspektøren ned mod kontoret.

På dækket af The Dutch Princess, hvor der nu var gang i alle forberedelser til at sætte sejl, kiggede kaptajnen over skulderen. Han så Babington forlade havnen, så vendte han sig med et fnys.

Hans førstestyrmand stoppede op ved siden af ham. ”Hvad handlede det om? Noget at være bekymret over?”

Kaptajnen tøvede og sagde så: ”Babington sagde, det kun var rutine, men jeg er ikke sikker på, at jeg tror på det, ikke når han selv står og kigger på.”

Førstestyrmanden vippede på hælene. ”Tror du, de ved det?”

”Niks. Hvis de gjorde, så havde vi problemer.” Kaptajnen så sig omkring, men det så ikke ud, som om nogen betragtede dem. ”Det er ikke svært at sende en kutter ud for at holde øje med os, men det tvivler jeg på, at de gør. Men hold øjnene åbne alligevel.”

”Javel, kaptajn.” Førstestyrmanden tøvede, men spurgte så: ”Så vi afhenter stadig?”

”Det gør vi helt sikkert. Vi sejler ud og op ad nordkysten. Venter et par timer på at tidevandet vender og sikrer os, at ingen holder øje med os, så sejler vi ned til flodmundingen.”

Førstestyrmanden nikkede. ”Jeg spekulerede på, hvorfor vi skulle hente gods på vej ud, når vi skulle vende rundt for at hente det.” Han grinede. ”Men jeg forstår det så nu.”

Kaptajnen gryntede og gik hen mod roret.

Minutter senere var The Dutch Princess fri af sine fortøjninger og sejlede ud af Freetowns havn.


Tredje kapitel

Caleb standsede for at trække halsklædet af og tørre sveden af panden. Det var andendagen af deres vandring ad stien, der først … oprindeligt … i det mindste … gik mod nord fra Kales lejr. De havde fulgt den velbetrådte sti mere eller mindre mod nord det meste af i går, men i de sidste par timer, inden de standsede for natten, drejede stien mod øst.

I dag var stien begyndte at gå opad, og den førte nu direkte mod øst. Og de var begyndt at støde ind i lemfældigt opsatte fælder. Phillipe havde ført an, da de nærmede sig den første. Han havde fået øje på den. Det var et enkelt udgravet hul, og de var gået uden om den uden at ødelægge overfladen. Fra da af havde de holdt øje med omgivelserne og fundet tre fælder mere, alle af forskellig design, men alle med samme formål, nemlig at skræmme de uforsigtige væk, men det havde ikke været svært at undgå dem.

Hvis de havde haft yderligere brug for bevis på, at de var på rette vej, så havde fælderne været beviset. Men de sidste mange kilometer havde de ikke set nogen.

Caleb så sig omkring og så ikke andet end jungle. Hans indre ur fortalte ham, at det var middagstid. Han kunne ikke se himlen, for trækronerne var for tætte. Vant til havets åbne vidder, blev han uendelig træt af junglens indelukkede fornemmelse og mangel på lys. Og mangel på frisk luft.

Phillipe gik bagerst sammen med Reynaud, og han kom nu op ved siden af Caleb. ”Det er på tide med en pause.” Phillipe pegede ind mellem træerne. ”Der er en lysning derovre.”

Caleb gik bag sin ven, og deres mænd fulgte efter dem. De gik lidt længere. Stien var stadig grundigt nedtrampet af mange fødder. Den lysning, som Phillipe havde set, åbnede sig til venstre for stien. De gik alle derind. Efter at have smidt deres oppakning satte de sig på jorden eller træstammer og strakte deres ben, mens de fandt vandflaskerne frem.

Heldigvis var vand en nødvendighed, som junglen havde masser af. De fandt også spiselig frugt og nødder og havde medbragt nok tørret kød i deres oppakning til mere end en uge. Hvis det ikke var for den trykkende luft, ville det have været en behagelig vandretur.

Phillipe satte sig ved siden af Caleb på en træstamme. Med hovedet indikerede han junglen på den anden side af stien. ”Vi har gået langs disse klipper i den sidste time. Og det stiger stadig. Jeg har tænkt over og fulgt den uvurderlige miss Hopkins’ ræsonnement, at minen ikke kan ligge meget længere væk. De børn, der blev kidnappet, især de mindre, ville snart ikke kunne gå længere.”

Caleb sank en mundfuld vand, så nikkede han. ”Jeg blev ved med at tænke, om vi havde overset en gemt afstikker af stien, men den sti, vi går af, er så gennemtrampet og går stadig i samme retning.”

De havde talt lavt, og det gjorde deres mænd også, men Phillipe så sig omkring og mumlede: ”Jeg tror måske, at vi skal holde op med at tale, når vi går videre.”

Caleb satte proppen i sin vandflaske. ”I det mindste indtil vi finder minen. Junglen er så meget tykkere her, at vi kunne dreje om et hjørne og stå foran den. Vi vil ikke melde vores tilstedeværelse, og vi vil helt sikkert ikke kæmpe.”

Det trak om Phillips mund. ”Heller ikke selvom vi gerne ville.”

Caleb gryntede og rejste sig. Phillipe rejste sig også, og tre minutter senere travede de alle videre, men tavse denne gang.

Et kvarter senere viste det sig, at de gjorde ret i at være så forsigtige. Caleb fangede et glimt af noget lyst, der bevægede sig foran dem på højre side af stien. Phillipe gik forrest. Han stirrede på det lyse, der bevægede sig, Caleb greb fat om hans arm og standsede. Deres mænd lagde mærke til det og stivnede på stedet.

Phillipe flyttede sig, så han stod ved siden af Caleb for bedre at se. Det var svært at se igennem de mange blade og lianer.

Caleb kunne ikke finde ud af, hvad det var, han så … et glimt af noget gyldent … hvad?

Så flyttede objektet, han stirrede på, sig og Caleb kunne endelig se, hvad det var. ”Det er en dreng,” åndede han. ”En gyldenblond, lyshudet dreng i pjalter.”

”Han samler bær,” hviskede Phillipe. Efter et øjeblik tilføjede han: ”Hvad synes du, vi skal gøre?”

Caleb så sig omkring. ”Så vidt jeg kan se, er han alene. Jeg ser ikke andre, gør du?”

”Nej. Jeg ser heller ikke andre.”

”Hvis vi alle dukker op, bliver han bange og løber.” Caleb tænkte sig om, så tog han sin rygsæk af og gav den til Phillipe. ”Hold alle tilbage, indtil jeg giver signal.”

Phillipe nikkede og tog imod rygsækken.

Caleb gik stille hen mod drengen og dukkede sig under træer og var forsigtig med ikke at advare andre. Drengen så ud til at være otte år gammel, men utrolig tynd … kun knæ og albuer. Han var iført et par forrevne shorts og en løs tunika af samme grove materiale. Det havde været hans gyldne hårpragt, de havde set igennem bladene og som havde tiltrukket sig Calebs opmærksomhed.

Drengen gik omkring en ranke af vedbend, der nærmest var vokset sammen til en klump og næsten fyldte en lille lysning, hvor et træ var faldet omkuld. Ranken bar store, mørkerøde bær, som Caleb og hans selskab allerede havde opdaget, var spiselige og søde. Drengen var helt optaget af sin opgave med at plukke bær og lægge dem i den flettede kurv.

Trods drengens bare fødder angav kurven, at han måtte komme fra en gruppe af mennesker. Og fra drengens ansigtstræk, som Caleb kunne se, da drengen gik omkring busken, så var han helt sikkert engelsk.

Han måtte være fra minen.

Caleb nåede frem til lysningen. Han tøvede, så sagde han: ”Vær ikke bange, og vær sød ikke at løbe din vej.”

Det gav et sæt i drengen, og han snurrede rundt. Han greb sin kurv. Hans knoer var hvide, så hårdt knugede han om hanken.

Hans blå øjne var spærret op i chok, og han stirrede på Caleb.

Caleb bevægede sig ikke. Han rakte bare begge hænder i vejret for at vise, at de var tomme.

Drengen stod parat til at løbe.

Hvis han løb, tvivlede Caleb på, at han kunne fange ham. Ikke i dette terræn. ”Jeg er blevet sendt hertil for at lede efter folk … engelske folk, der er blevet kidnappet fra Freetown.” Han talte langsomt og tydeligt. ”Vi tror, de bliver brugt som arbejdskraft i en mine. Vi leder efter minen.” Han tav, så spurgte han: ”Ved du, hvor minen er?”

Da drengen ikke svarede, huskede Caleb, at det med minen kun var en formodning og omformulerede sætningen. ”Ved du, hvor de folk er?”

Drengen vædede sine læber. ”Hvem er du?”

Han ville ikke løbe, ikke endnu i det mindste. Caleb var normalt afslappet omkring børn og glad for at lege med dem og deltage i deres lege. Når han skulle overbevise børn om noget, så vidste han, at sandheden for det meste var tilrådeligt. De kunne altid fornemme løgn. ”Jeg er kommet fra London. Folk har ledt efter dem, der er blevet kidnappet, men vi har måttet gøre det stykke for stykke og meget forsigtigt. For at sikre at de onde folk, der står bag kidnapningen ikke finder ud af, at vi leder efter dem.” Og dræber alle de kidnappede. Han standsede sig selv, inden han sagde det.

Drengen stirrede stadig på ham, men nu studerede han ham. Hans blik gled ned over Calebs ansigt, hans tøj, hans sværd og hans støvler.

”Jeg sætter mig på hug.” Caleb satte sig langsomt ned. Hvis han gik nærmere på drengen, ville han tårne op over ham og være alt for skræmmende. Og at tage fat i nogen, når man sad på hug, var meget sværere.

Og sikkert nok, så snart Caleb satte sig på hug, slappede drengen synligt af. Men hans blik forblev skarpt, og han kiggede konstant ind i skyggerne bag Caleb. ”Der er flere af jer, ikke?”

”Jo. Jeg bad dem blive tilbage, så vi ikke skræmte dig.” Caleb tav, så sagde han. ”Der er 24 mand på stien.”

Drengen blinkede. ”Så I er 25 i alt. Og alle er bevæbnede?”

Caleb nikkede.

Drengen rynkede panden. Han så ud til at have mistet sin frygt for Caleb. Efter at have spekuleret i et langt øjeblik, rystede drengen på hovedet. ”Det er ikke nok.” Han mødte Calebs blik. ”Der er flere lejesoldater end det ved minen, og de er alle frygtløse.”

Så der er en mine. Og den ligger i nærheden. Caleb holdt sin begejstring i ave. ”Vi er ikke et redningshold. Vi er spejdere. Vores mission,” … og han kunne næsten høre sin ældste broder, Royd, stønne over at høre ham fortælle en dreng, en ung dreng, han intet kendte til, sådanne detaljer … ”er at lokalisere minelejren og sende information tilbage til London. Så sender de et redningshold, og de vil have det rette antal til at klare lejesoldaterne.”

Drengen studerede Calebs ansigt og stirrede ham direkte i øjnene, som for at se, om han fortalte sandheden, og så smilede drengen stort. ”Nøjj … de kommer ikke til at tro det, når jeg fortæller det. De bliver så glade. Vi har ventet så længe på, at der skulle komme nogen.”

Glæden i hans stemme var smittende, men … Caleb viftede med begge hænder i en ’ikke så højt’-gestus. ”Inden du fortæller det til nogen, så skal du huske, at vores mission skal forblive en hemmelighed. Lejesoldaterne ved minen må ikke finde ud af, at vi er her.” Caleb fastholdt drengens blik. ”Hvis lejesoldaterne finder ud af, at der er et redningshold på vej, kunne det blive meget farligt for alle de folk, der er blevet kidnappet.”

Drengens glæde forsvandt, men efter et øjeblik nikkede han. ”Ja.” Han så på Caleb, så så han ind i junglen igen. ”Så hvad vil I gøre nu, hvor I har fundet os?”

”Jeg håber på, at du kan føre os tættere på minen, til et sted hvor vi kan se ind, men ikke selv blive set. Kan du gøre det?”

”Selvfølgelig!”

”Men inden vi gør det, så vil jeg gerne høre, hvad du kan fortælle mig … os … om minen og lejren.” Caleb vendte sig rundt og så bagud, så så han på drengen. ”Hvad hedder du?”

”Diccon.”

”Jeg hedder Caleb. Og hvis det er i orden med dig, Diccon, så vil jeg kalde mine mænd tættere på, så vi alle kan høre, hvad du fortæller.”

Diccon nikkede.

Caleb rejste sig … langsomt … vinkede sine mænd hen til dem. De gik igennem junglen den vej, han var gået og efterlod så lidt bevis på deres tilstedeværelse som muligt. Hver eneste mand nikkede til Diccon, da de nåede frem til lysningen. Så krøb de alle sammen og forsøgte ikke at skræmme Diccon, trods den liden plads. Alle satte sig på hug, inklusive Phillipe.

Caleb satte sig igen på hug og så på Diccon. ”Godt. Er der et hegn omkring minen?”

Det var alt, han behøvede at spørge om, før Diccon gav dem en udførlig beskrivelse af lejren, der omgav indgangen til minen. Grove, men effektive ydremure og hytter til forskellige formål. Da han nævnte, at en hytte blev brugt som hospital, så Caleb og Phillipe overrasket på hinanden.

Diccon var mentalt gået ind igennem porten og havde taget dem med på en tur rundt i lejren og havde beskrevet hver eneste bygning, de kom forbi.

”Det var utrolig hjælpsomt,” sagde Caleb og mente det. ”Og hvor mange lejesoldater er der?”

”Hm.” Diccons ansigt fortrak sig. Han havde sat kurven fra sig, og fra den måde hans fingre bevægede sig på, var det tydeligt, at han talte. Så lyste hans ansigt op. ”Der er 24 lige nu plus Dubois, og seks er på vej mod kysten med det seneste parti diamanter, der skal sendes.”

Caleb blinkede. ”Så det er helt sikkert diamanter, de graver efter.”

”Ja,” sagde Diccon. ”Det troede jeg, I vidste.”

”Vi gættede på det, men indtil nu kunne vi ikke være sikre.” Caleb lagde hovedet på skrå. ”Du siger, at lejesoldaterne tager diamanterne med ud til kysten. Så de bliver hentet der og ikke i Freetown?”

”Altså, det er, hvad vi tror. Så vidt vi har kunnet finde ud af, så sejler de ind til Freetown, men afhentningen foregår i flodudmundingen, forstår du. På den måde er der ingen i Freetown, der finder ud af det.”

Phillipe bevægede sig, og Diccon så på ham. ”De seks mand, der er gået mod kysten, går og kommer de af den sti?” Han pegede mod den sti, som de havde fulgt, som lå tæt på.

Et relevant spørgsmål. Caleb så på Diccon og blev lettet over at se ham ryste på hovedet.

”Den sti fører kun til Kales lejr.” Diccons øjne blev tomme, og han gøs. ”I har ikke lyst til at gå den vej.”

”Kale er der ikke mere,” sagde Caleb. ”Han er … rejst. Sammen med alle sine mænd.”

”Virkelig?” Diccon studerede Calebs ansigt, så blev hans øjne store, da betydningen gik op for ham.

Inden han kunne stille det spørgsmål, der tydeligvis lå ham lige på tungen, afbrød Phillipe: ”Hvilken vej tager lejesoldaterne så ned til kysten?”

”Der er en anden sti … altså der er flere rundt om lejren. En går ned til en sø, hvor vi får vand fra, og så er der denne her, hvor vi alle kom fra. Og så er der en, der deler sig i to ikke så langt fra porten. De, der skal aflevere diamanter, går af nordvest-stien, og vi tror, at den også leder til Freetown. De kunne også gå til Freetown igennem Kales lejr, men Dubois … han er lederen … han sender mest sine mænd ud for at hente almindelige ting som mad og sådan noget, som vi ved må komme fra Freetown, når de går afsted for at aflevere diamanterne.”

Caleb nikkede, mens et kort var ved at tage form i hans tanker. ”Du siger, den ene sti deler sig i to, hvor går den anden side hen?”

”Så vidt vi ved, går den mod nord. Vi tror ikke, der er andet end jungle den vej og hele vejen ud til kysten.” Diccon tav, så tilføjede han. ”Måske er der nogle indfødte. Det er en høvding, der ejer dette land, forstår du, og Dubois betaler ham for at lade minen være. Vi tror, at han … høvdingen … bor i den retning. Det er derfor, stien er der, men ingen fra minen bruger den.”

Phillipe fangede Calebs blik. Caleb nikkede svagt. Den mindre brugte sti lød som den sti, de skulle benytte sig af. Han så igen på Diccon. ”Fortæl os mere om lejesoldaterne.”

”Som jeg sagde, er der omkring 30 stykker, inklusive kokken og hans medhjælper, men de er lige så stærke som de andre. Og så er der Dubois. Han bestemmer, og de adlyder alle sammen. Han har to … løjtnanter, formoder jeg, I kalder dem. Arsene … han er Dubois’ næstkommanderende … og Cripps er den anden. Alle lejesoldaterne er store og rå, og de bærer sværd og mange knive, og nogle har pistoler. Dem i tårnet og ved indgangsportene har musketter.”

Caleb nikkede langsomt. Det ville være bedst at kunne se det selv. Men først … ”Hvorfor har du lov til at løbe rundt herude alene? Du er alene herude, ikke?”

Diccon så trist ud. ”Jo. For jeg duede ikke til minen. Jeg hostede og hostede bare. Dubois ville dræbe mig, han sagde, at jeg var ubrugelig, og han ville ikke spilde mad på mig. Men miss Katherine talte min sag.” Diccon rettede sig op. ”Hun sagde, at jeg ikke var ubrugelig, og jeg kunne samle frugt, bær og nødder, så kokken kunne fodre os børn ordentligt. Og de voksne også. Hun sagde, at på den måde forblev vi alle sunde og kunne arbejde hårdere, og Dubois troede på hende.”

Caleb konsulterede sin mentale liste over de kvinder, der var blevet kidnappet og spurgte: ”Miss Katherine … er det miss Fortescue?”

”Ja. Det er hende. Men alle os børn kalder hende miss Katherine. Hun er ansvarlig for os.”

Og tydeligvis en løvinde, hvis hun havde forsvaret og reddet Diccon.

Diccon sukkede utrøsteligt. ”Jeg ville ønske, at jeg kunne løbe væk, men Dubois sagde, at hvis jeg ikke var tilbage ved solnedgang hver dag, så ville han dræbe to af mine venner.” Drengen blev bleg. ”Så jeg tør ikke andet end at vende tilbage. Han er en djævel, Dubois.”

”Tror du på ham?” spurgte Phillipe blidt.

Diccon så ham direkte i øjnene. ”Vi tror alle på Dubois’ trusler. Selv mr. Hillsythe. Han siger, at Dubois er en af de skurke, der nyder at dræbe, og at ingen af os nogensinde skal tvivle på, at han vil gøre, nøjagtig som han siger.”

Caleb fangede Phillipes blik. Hillsythe var Wolverstones mand. Hvis det var hans bedømmelse af Dubois, så var det tilrådeligt at følge den. ”Udmærket.” Caleb så igen på Diccon. ”Jeg tror, det er på tide, at vi kigger på lejren … men først …” Da han rejste sig, kiggede han på de forsamlede mænd, så så han igen på Diccon. ”Vi må finde et sted at slå lejr, der er tæt nok på minen til, at vi kan se og studere den, men langt nok væk til at ingen i lejren pludselig falder over os. Jeg tænkte måske et eller andet sted langs den sti mod nord, den ingen bruger.”

Diccon nikkede. ”Jeg kender et sted. Der er en temmelig stor lysning lidt nede af den sti.”

Caleb lagde blidt en hånd på drengens skulder. ”Kan vi komme derhen uden at komme tættere på lejren?”

”Selvfølgelig, jeg kan vise jer den.” Diccon smilede igen glad og tog sin kurv. ”Jeg kender alle steder heromkring. Jeg må gå, hvor jeg vil, og frugt og bær og nødder vokser over det hele.”

”Vil nogen fra lejren kunne høre os?” spurgte Phillipe.

”Nej.” Da Caleb lod sin hånd falde fra Diccons skulder, vendte drengen sig og vinkede ad dem. ”Vi er stadig et godt stykke væk, og træerne og bladene dæmper lydene. Man kan tit ikke høre nogen, før de er helt tæt på.”

Caleb signalerede til sine mænd om at følge trop, og med Phillipe i hælene fulgte de efter Diccon.

Da de nåede stien fra Kales lejr, vinkede Diccon dem fremad. ”Jeg fører jer igennem junglen og rundt, indtil vi rammer den anden sti.”

Han viste sig at være lige så god som sit ord og førte dem igennem den tætte jungle. Én gang indikerede han, at de skulle være stille, da de nærmede sig en anden sti. Da Caleb lænede sig frem og hviskede ”Hvad?” i Diccons øre, hviskede han tilbage: ”Det er nordvest-stien, som de bruger, når de skal aflevere diamanter og skal til Freetown. Jeg tror ikke, at de er på vej tilbage endnu, men …”

Caleb slap hans skulder med et klap. ”Dygtigt gjort. Det er bedst at være forsigtig.”

De krøb hen til kanten af stien og anstrengte sig for at høre noget, men hørte ingenting. Hurtigt smuttede de over stien og ind i junglen igen. Da Caleb efter et par skridt så sig tilbage, kunne han ikke se andet end jungle. At finde en guide havde været et stort held. Uden Diccon til at lede dem, så kunne de være tumlet direkte ind i lejesoldaterne.

Men skæbnen havde tilsmilet dem og sendt dem denne dreng.

Da de kom til den næste sti, gik Diccon ubekymret ud på den. ”Det er stedet, jeg fortalte om, lysningen er lige her.” Han førte dem ned ad en mindre betrådt sti. Der var små skud, der spirede midt på stien og lianer, der snoede sig henover den. Så drejede han af stien og ind på noget, der lignede et dyreveksel. Ti meter inde åbnede skoven sig op i en lysning, som Diccon havde lovet, og den var perfekt til dem. Stor nok til at de alle kunne være der og med en lille kilde til den ene side.

”Værsgo.” Drengen snurrede smilende rundt med udbredte arme.

Caleb grinede tilbage. ”Mange tak, det er lige, hvad vi har brug for.”

Phillipe smilede til Diccon og klappede ham på skulderen, da han gik forbi. ”Du er en dygtig spejder, min ven.”

De andre mænd kom også med anerkendende lyde, da de kom ind i lysningen.

Diccon strålede.

Det tog et øjeblik for Caleb og Phillipe at organisere lejren, så hidkaldte de deres kvartermestre … Calebs Quilley og Phillipes Ducasse, som begge præsenterede sig for Diccon.

Drengen så forventningsfuldt på dem.

”For det første,” sagde Caleb. ”Har du nok frugt i din kurv til at tilfredsstille kokken?”

Diccon kiggede ned i kurven og undersøgte frugten. ”Næsten.” Han så sig omkring og så pegede han på et lille træ med dinglende, gule frugter. ”Hvis jeg får lidt flere af dem, har jeg nok.”

De to kaptajner og kvartermestre samlede flere håndfulde frugt.

Diccon smilede, mens de fyldte hans kurv, så sagde han, at det var rigeligt.

”Udmærket. Det næste, vi har brug for, er,” sagde Caleb, ”at du leder os til et sted, hvor vi kan se ind i lejren uden at alarmere vagterne. Kender du sådan et sted?”

Diccon gjorde honnør. ”Jeg kender præcis det rigtige sted, kaptajn.” Han havde hørt Calebs mænd bruge den titel.

”I så fald,” Caleb slog ud med hånden i den retning, han troede, at minen lå. ”Før an.”

Og det gjorde Diccon. Han levede op til deres forventninger og førte dem først op ad den ubrugte sti, så skar han ind igennem junglen igen. Han så tilbage på Caleb og hviskede: ”Det her er det sikreste. Vi går væk fra stierne og ind imellem stierne mellem den sti mod nord og den mod søen. Lejesoldaterne tager nogle af mændene med ned til søen efter vand hver dag, men de gør det om morgenen. Der er ingen ved søen nu.”

Caleb nikkede, og de gik langsomt videre, for Diccon tog det meget alvorligt, at de skulle være forsigtige.

Til sidst standsede han bag en gruppe palmetræer. Han brugte håndsignaler til at indikere, at de skulle krybe det sidste stykke vej. Caleb fulgte Diccons eksempel og forstod straks, hvorfor Diccon havde bedt dem om det. Lejrens hegn var kun ti meter væk, adskilt fra junglen af en velnedtrådt omkreds hele vejen omkring palisaden. Lejrens dobbeltporte lå fem meter til højre for dem. Og portene stod på vid gab med to bevæbnede vagter på hver side. Begge vagter betragtede noget, der foregik inde i lejren, men de ville høre enhver lyd udefra.

Eftersom portene stod åbne, formodede Caleb, at vagternes egentlige formål, og hegnets og vagttårnets, var at holde folk inde. Lejesoldaterne var blevet så selvtilfredse, at de ikke forventede, der kom nogen trussel fra junglen.

Udmærket.

De betragtede det hele i tavshed i en halv time. Caleb lagde mærke til, at vagterne så ud til at patruljere tilfældigt igennem lejren, men alle lejesoldaternes attitude var en af uendelig kedsomhed. De var slet ikke på vagt. Det indtryk, de gav, var, at de var helt sikre på, at ingen ville anfægte deres autoritet.

Men trods det så han nogle af fangerne, han vidste ikke, hvem de var, men både mænd og kvinder … der frit gik frem og tilbage. Mange mødtes og talte sammen tilsyneladende uden at tiltrække vagternes opmærksomhed.

Mærkeligt.

Så lagde han mærke til, at Diccon så op mod himlen. Solen var på vej mod vest. Han huskede drengens bekymring om ikke at nå tilbage i tide, så Caleb prikkede ham på den ene skulder og fangede Phillipe og de andre mænds øjne, så indikerede han med hovedet, at de skulle trække sig tilbage til den relative sikkerhed lidt længere inde i junglen.

Diccon gik først, og så fulgte de andre en efter en.

Da de var kommet langt nok væk, lagde Caleb hænderne på drengens skuldre og mødte hans blik. ”Mange tak for din hjælp. Nu skal vi passe på. Hvilken person stoler du mest på i lejren?”

”Miss Katherine.”

Caleb blinkede. Han havde forventet, at drengen ville nævne en af mændene, men hans svar var kommet så hurtigt og bestemt, at der ingen grund var til at argumentere. Langsomt nikkede Caleb. ”Meget vel. Jeg vil have dig til at fortælle miss Katherine alt det, som vi har fortalt dig. Kan du huske de vigtige ting?”

Diccon nikkede ivrigt. ”Jeg husker alt. Det er jeg god til.”

Caleb kunne ikke lade være med at grine. ”Perfekt. Så fortæl det til miss Katherine, men ikke til andre og se, hvad hun siger. Og så i morgen når du kommer ud, så led efter frugt i dette område … mellem vores lejr og søen, så finder vi dig. Vi vil vente på at høre, hvad miss Katherine og de andre, hun vil fortælle det til, siger.”

Diccons ansigt lyste op. ”Så er jeg ligesom en kurer?”

”Præcis.” Phillipe smilede til drengen. ”Men husk … en god kurer fortæller kun det, som han skal og kun til dem, som han skal. Ikke et ord til nogen anden, vel?”

Diccon nikkede. ”Jeg siger det kun til miss Katherine.”

”Godt.” Caleb slap drengen. ”Jeg vil foreslå, at du går rundt og kommer ind fra en anden retning.”

”Jeg går ned til søen og kommer ind ad den sti. Hvis I holder øje, kan I se, hvor den sti kommer ud henne.”

Calebs anerkendende smil var fuldstændig ægte. ”Du er simpelthen så dygtig til det her.” Han nikkede til farvel. ”Afsted med dig.”

Diccon gjorde igen honnør og grinede til dem, og så forsvandt han ind i junglen og var væk.

”Han er virkelig god.” Phillipe vendte sig mod portene. ”Men jeg får det bedre, når han er tilbage indenfor.” Han så fremad. ”Skal vi kravle tilbage?”

De vendte tilbage til det tidligere sted, og fem minutter senere kom Diccon ud fra junglen til venstre for dem. Han gik forbi deres position uden et blik og svingede med kurven, da han gik igennem porten. Han gik til højre og forsvandt ind i en del af lejren, som de ikke kunne se fra det sted, hvor de lå.

Caleb konsulterede sin hukommelse. ”Han må været gået hen for at aflevere kurven til kokken. Han sagde, at køkkenet lå den vej.”

Han henåndede nærmest ordene. Phillipe nikkede blot som svar.

Og ti minutter senere så de Diccon, nu uden kurv, skrå over til den anden side af lejren. Han så ud til at afsøge området, men så hvirvlede han omkring, som om han besvarede et vink fra et sted, de ikke kunne se.

Selv fra det sted de lå, kunne de se Diccons ansigt lyse op, og han trippede nærmest, mens han ventede.

En ung kvinde nærmede sig. Hun havde brunt hår, lys hud og bevægede sig så graciøst, at der ingen tvivl var om, at hun kom fra de højere sociale lag. Smilende kom hun hen til Diccon og rakte hænderne frem. Han lagde straks sine hænder i hendes og vred sig nærmest utålmodigt.

Hun lukkede sine hænder om drengens og satte sig på hug, som Caleb havde gjort.

Drengen begyndte straks at tale, selvom, ud fra den måde kvinden lænede sig ind mod ham, fremgik det, at han talte lavt.

”Miss Katherine, tydeligvis.” Caleb afsøgte området omkring parret, men der var ingen vagter eller andre, der kunne overhøre, hvad der blev sagt.

Mens Diccon talte, så Caleb, at kvinden, der var yngre, end han havde forventet med mere end et årti … han vidste ikke, at guvernanter kunne være så unge, begyndte at blive anspændt. Det var tydeligt, at hun forstod vigtigheden af det, som drengen fortalte hende, og at hun troede på ham.

Det sidste blev bekræftet ved, at hun kastede et blik ud af portene, ikke direkte på dem, men i deres retning.

Men hun rettede straks sig selv og så på Diccon igen.

Men Caleb havde set det blik og set udtrykket i hendes ansigt. Uanset hvor flygtigt, havde udtrykket været et råb om hjælp, men også et udtryk, der nu holdt fast i noget mere værdifuldt … håb.

På grund af lyset og dette øjeblik af evigheden, følte han, at det håb, skrøbeligt, men ægte, der rakte ud mod ham, var så ubeskriveligt værdifuldt, at han instinktivt ønskede at gribe fat i det. For at beholde det og beskytte det.

Så anlagde hun et neutralt ansigtsudtryk, men han var ikke længere bekymret for, om de voksne i lejren ville tro på Diccon. Hun … miss Katherine … troede på ham, og selvom Caleb ikke havde vekslet så meget som et ord med hende, følte han sig sikker på, at en kvinde, der var modig nok til at modsætte sig en lejesoldat for at redde en knægts liv, havde rygrad nok til at overbevise de engelske officerer i lejren.

Diccon afsluttede sin fortælling. Hendes blik var fast rettet mod hans ansigt, da miss Katherine rejste sig. Så slap hun en af hans hænder, men holdt stadig fast i den anden. Så vendte hun omkring og gik med raske skridt og drengen i hånden hen mod minen. Efter et par skridt forsvandt hun og Diccon fra deres synsfelt.

De fortsatte med at betragte lejren i flere minutter, men der lød ingen alarm, og der skete intet interessant.

Caleb rynkede brynene. Han lænede sig mod Phillipe og hviskede. ”Vi har brug for at kunne se ind i lejren, vi har brug for et større udsyn.”

”Jeg tænkte det samme og tilfældigvis …” uden at løfte armen, pegede Phillipe og dirigerede Calebs blik opad … ”lejren ligger i et indhak i klippen, og hvis du ser nøje efter lige der …”

Caleb kiggede. Hans øjne var vant til at læse andre skibes flag på lang afstand. Han fik hurtigt øje på den klippeformation, som Phillipe havde set. ”Perfekt,” grinede han. Han så tilbage på Quilley og Ducasse. ”Vi har masser af tid, inden lyset forsvinder til at finde vejen til det plateau.”

De fandt det, og det var et perfekt udsigtspunkt, hvor man kunne overskue hele lejren. Klippehylden var stor nok til, at alle fire mænd kunne sidde behageligt og tilstrækkeligt langt nok fra kanten til, at trækronerne nedefra skærmede for dem. De tilbragte en halv time med at observere vagternes og fangernes bevægemønstre og fik bekræftet og blev gjort bekendt med de forskellige bygninger i lejren og deres funktioner. Diccon havde givet dem en fremragende orientering, men det så ud til, at de fleste voksne mænd var i minen og ikke noget sted, hvor man kunne få øje på dem.

Der var et stort cirkelformet bålsted i området mellem mineindgangen, den baraklignende bygning, som Diccon havde fortalt, var, hvor mændene sov, og de store centrale barakker, der husede lejesoldaterne. Omgivet af flere træstammer til at sidde på, lå bålstedet et godt stykke fra alle tre bygninger. Et lille bål brændte i midten af bålstedet, uden tvivl mere for lys og hygge ved de blafrende flammer end for varme, og kvinderne samledes allerede omkring det. Miss Katherine sad sammen med fem andre kvinder, men fra deres afslappede positurer var det tydeligt, at hun endnu ikke havde fortalt dem Diccons nyheder. I stedet kastede hun ofte et blik på mineindgangen.

”Hun venter på, at mændene støder til dem,” sagde Phillipe. ”Hun venter på at fortælle det til lederen.”

Caleb nikkede. ”Bare vi kunne blive og identificere vedkommende, men vi burde finde tilbage til lejren, inden natten falder på.”

En junglenat var definitionen på sort. At klatre omkring på en ukendt klippe over en lejr med fjendtlige og bevæbnede lejesoldater ville være definitionen på uansvarlig.

Phillipe skar en grimasse, men nikkede, og de fire mænd rejste sig og kravlede tilbage mod den dyreveksel, som havde vist dem vejen derop. Da de nåede ned til bunden af junglen, gik de, trods det svindende lys, langt udenom fangelejrens åbne porte og velbevæbnede vagter, og nåede tilbage til deres egen lejr.

Fjerde kapitel
Næste morgen vendte Caleb, Phillipe og to af Calebs mænd, Ellis og Norton, tilbage til klippehylden, så snart lyset brød frem, og der var lys nok til, at de kunne se, hvor de gik og til at observere, hvad der foregik i lejren.
Caleb satte sig ned på klippehylden. ”Lad os se, om vi kan fastslå deres rutine.” Han trak en lille notesbog og en blyant frem.
Phillipe, der ikke brød sig om at stå tidligt op, gryntede. Men han sank ned ved siden af Caleb, trak sine knæ op til brystet og hvilede hagen på dem og fokuserede de søvndrukne øjne på lejren under dem.
I løbet af de næste par timer så de lejren vågne. Vagterne skiftede klokken seks. Lige derefter blev fangerne på række gennet ud af de hytter, hvor de sov og over til nogle faldefærdige bygninger langs palisaden, hvor de kunne forrette deres nødtørft. Derefter gik alle over til det udendørs køkken for at hente morgenmad, og så bar de deres tallerken og krus over til den store bålsted og satte sig på træstammerne for at spise.
Lejesoldaterne spiste også, men de spiste under et palmebladsoverdækket udhæng foran vagttårnet og tæt på køkkenet. Fra deres position på klippehylden kunne Caleb og hans mænd ikke se lejesoldaterne, mens de spiste.
Caleb gryntede. ”Jeg ville gerne have set denne Dubois og hans løjtnanter.” De vidste alle, at de lejesoldater, de havde set, var håndlangere og ikke ledere.
I modsætning til fangerne, hvor de var næsten sikre på hvem blandt de mandlige fanger, der var lederne … officererne.
”Det er Hopkins … ham, der lige stødte til de andre tre.” Caleb fokuserede på de fire mænd, der sad sammen ved bålstedet på træstammen tættest ved minen.
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